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Résumé

Mazouna est l'une des régions algériennes qui préserve toujours les proverbes des
ancêtres. Ce patrimoine oral est en constante circulation dans les conversations
quotidiennes.

Notre présent travail porte sur l’analyse parémiologique et sociolinguistique des
proverbes populaires de Mazouna.

Dans ce cadre, un corpus de proverbes représentatifs va être accumulé par le biais de
l’entretien semi-directif. Ce corpus va nous permettre essentiellement de décrire les
particularités linguistiques liées à ces proverbes et comprendre ainsi dans leur aspect social
les différents thèmes qu’ils abordent, tout en faisant transparaître ce qu’ils véhiculent
comme image stéréotypée.

Mots clés : proverbes, discours, représentations, parémiologie, Mazouna culture,
identité, transmission, doxa, tradition, société, phraséologie, spécificité linguistique.

Abstract

Mazouna is one of the Algerian regions that always preserves the ancient proverbs
.This oral heritage is in constant circulation in daily conversations.

The present study focuses on the paremiological and sociolinguistic analysis of the
popular proverbs of Mazouna.

In light of this study, a corpus of proverbs frequently used will be accumulated
through a semi-structured interview. This corpus will allow us essentially to describe the
linguistic particularities related to these proverbs and thus understand in their social aspect
the different themes they address, while making visible what they convey as a stereotypical
image.

Keywords: proverbs, discourse, representations, paremiology, Mazouna culture,
identity, transmission, Doxa, tradition, society, phraseology, linguistic specificity.

الملخص

تعتبر مازونة  إحدى المناطق الجزائریة التي لا تزال تحافظ على الأمثال القدیمة. بحیث نجد ھذا  التراث    الشفوي في تداول
مستمر عبر المحادثات الیومیة.

تناقش  دراستنا  الحالیة  التحلیل البرمیولوجي  وسوسیو لغوي  لأمثال مازونة الشعبیة .في ھذا السیاق، سیتم  جمع عینة  من
الأمثال الشائعة من خلال المقابلة . سنتمكن من خلالھا  بشكل أساسي على وصف الخصائص اللغویة المتعلقة بھذه الأمثال وبالتالي فھم

الموضوعات المختلفة التي تتناولھا في جانبھا الاجتماعي، مع إبراز ما تنقلھ كصورة نمطیة.

،،المجتمع،التقالید،الدوكساالتنقل،،الھویةمازونة،ثقافة،البرمیولوجیا,،التمثلات،الخطابالأمثالالمفتاحیة:الكلمات
اللغویة،الممیزاتالعبارات .
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Introduction générale

La langue est un produit social qui retrace plusieurs éléments marquant l'identité d'un

peuple, sa civilisation et sa culture qui se manifeste dans les rites, les traditions et dans

l'expression populaire. Cette dernière n'est pas faite pour être lue, mais être dite et

transmise de l'ascendant à descendant, comme un langage qui ne meurt pas, ou un

patrimoine qui constitue une pensée commune. En s'appuyant sur des expériences vécues,

la société crée des jugements de valeur qui ne peuvent être explicités qu'à travers les

proverbes “médiums de figement et de lexicalisation “ (LEBBAL Sara,2017).

Il est à constater que la société algérienne embrasse en force cette culture de

proverbes, considérée comme la pensée des ancêtres. Une forme langagière dont l’origine

est parfois anonyme, traduisant une pensée collective, conçue généralement sur la base de

la catégorie imagée, métaphorique ou l'objectif principal est de fonder les soubassements

de la culture communautaire qui permet la socialisation des jeunes citoyens. Il est à noter

aussi que les proverbes populaires, précisément, représentent une partie de notre héritage,

désignant le miroir de la réalité culturelle qui reflète des généralités pouvant servir dans le

discours des sujets parlants algériens. D'où l'intérêt de cette étude qui s'intéresse

essentiellement aux proverbes de Mazouna.

Dans le cadre de cette recherche qui s’intitule, “L’analyse parémiologique et

sociolinguistique du discours proverbial de Mazouna ". Nous nous focalisons sur l’étude de

certains aspects de la vie sociale de la région dans sa mise en discours proverbial. Nous

avons choisi Mazouna parce que nous voulons plonger dans les traditions orales de notre

région d’origine, mais aussi, de vouloir participer à la connaissance des valeurs culturelles

dont regorgent les proverbes de la commune. Il est à noter ainsi que Mazouna est

caractérisée par son conservatisme, à travers lequel cet héritage proverbial prend toujours

une place dans les interactions linguistiques quotidiennes.

Ce travail présente un intérêt personnel d’une part et un intérêt scientifique d’autre

part. Un souvenir d’enfance est ancré dans notre mémoire, la scène se passait lors des

évènements appelés” Waadas populaires “qui se passaient dans la région de Relizane avec la

présence de grands nombres d’habitants de la région et de wilayas environnantes. C’était

l'événement le plus apprécié de notre grand-père où nous avons l’habitude d'y assister

pendant les week-ends, cet événement donne lieu à la tenue de nombreuses activités

représentées notamment par l’organisation de courses de chevaux, nous nous souvenons

nettement des "halakates" (regroupements) de poésie populaire et de chants bédouins

traduisant plusieurs proverbes qui émaillent la parole du quotidien. Un grand nombre de

vieillards de la région forme une "Halqa" de parémies en amorçant par une formule “ nos

ancêtres disent et ils n'ont rien laissé à dire… ”Depuis nous avons fait attention au langage

de mes grands-parents où nous avons remarqué qu’ils utilisent ces énoncés proverbiaux

dans les conversations quotidiennes, à chaque fois, ils nous surprennent par l’usage de
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proverbe convenant à la situation d’échange. Ces proverbes nous ont toujours impressionné

par leur richesse linguistique mais aussi informative ce qui a suscité notre enthousiasme

pour mener cette étude.

La parémiologie est un domaine très vaste et qui a été l’objet d'intérêt de diverses

recherches et contributions incessantes. Dans le cadre de notre étude qui s'inscrit

particulièrement dans la parémie algérienne, nous prétendons à joindre une place dans la

continuité et développement des recherches en parémiologie.

De ce fait, notre problématique de recherche nous permet de poser les questions

suivantes :

Les proverbes de Mazouna, sont-ils communs à toute la population algérienne ou

désignent-ils une spécificité propre à eux ? Font-ils référence à plusieurs langues ? Que

cherche à traduire les Mazounis via ces proverbes et dans quels traits se dressent certains

aspects de la vie sociale dans ces énoncés ?

Dans le but de répondre à ces questions, nous formulons certaines hypothèses , nous

présumons d'abord que les proverbes de Mazouna se présentent sous forme d’une structure

binaire et se marquent généralement par un style imagé , en utilisant le dialecte Mazouni

dans leur construction de mots, qui appartiennent exclusivement à la langue arabe. Puis, le

proverbe traduit des représentations, des stéréotypes, des croyances et des rapports sociaux

ainsi que de la sagesse populaire. Enfin, l'image véhiculée dans ces proverbes émane d’un

regard réfléchi envers un phénomène , présente une altérité à la fois stigmatisante et

valorisante, contenant un arrière-plan doxique.

Notre objectif de recherche consiste à décrire un phénomène à mazouna dans les

proverbes . Cela engendre plusieurs interrogations quant aux stéréotypes et représentations

purement sociétales, traduisant les aspects de la vie quotidienne. Nous nous basons sur des

sujets prenant beaucoup d’ampleur pour voir comment leur regard réciproque s' est figé en

discours proverbial  . Que nous détaillerons par la suite dans la partie théorique.

Pour aboutir à nos objectifs fixés au départ, nous allons opter pour un entretien avec

les habitants de la région, ainsi que des personnes originaires de la région dans notre

entourage. Nous nous basons sur des prises de parole spontanées.

Notre analyse repose sur des données qualitatives. Notre méthode descriptive permet

de faire une analyse linguistique des composantes du message proverbial .Tout d’abord,au

niveau structurel puis au niveau sémantique.

Ce présent travail s’articule autour de deux chapitres. Le premier chapitre est intitulé

“cadrage théorique et conceptuel” ou nous allons aborder les aspects théoriques se réfèrent

à la parémiologie , proverbes. Nous présenterons d'autre part, Mazouna sous l'angle

géographique et sociolinguistique.
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Le second chapitre intitulé “cadrage méthodologique dans lequel nous allons

présenter le protocole d'enquête. Puis, nous allons analyser et interpréter le corpus et enfin,

nous synthétisons les interprétations.

Nous clôturons notre travail par une conclusion générale qui nous permet de

récapituler l'ensemble de notre recherche.
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CHAPITRE 1

CADRAGE THÉORIQUE ET

CONCEPTUEL



1. Préambule

Dans ce premier chapitre, nous visons à positionner notre travail dans un cadre

théorique, cette assise conceptuelle oriente les objectifs de notre recherche et tisse les liens

entre ses différentes composantes. Il sera donc question de spécifier les concepts et

l'approche sur lesquels nous allons fonder notre démarche. En premier lieu, nous tentons de

présenter un aperçu sur la parémiologie, puisque les proverbes sont affiliés directement à

cette discipline. Nous enchaînerons , par la suite avec les proverbes , nous les définissons et

nous décrivons les caractéristiques , qui nous seront utiles pour l’analyse de notre corpus

puis , dans l’espoir de dissiper le halos d’imprécision, il serait nécessaire de mettre en

évidence certaines notions en rapport avec notre thème qui sont , le figement , la parémie ,

la doxa . Notre tentative d'expliquer ces concepts connexes a pour unique souci de clarifier

la relation qui existe entre eux puisque nous les introduisons à plusieurs reprises. Dans le

même cheminement. Nous allons aborder brièvement l’approche adoptée à notre étude ,

nous voulons élargir l’axe de l'étude citée ci-dessus (parémiologie) en mêlant l’approche

sociolinguistique.

Il est à signaler ici que l'un des écueils qui heurte dans notre recherche est

l'ambiguïté,voire l'imbrication de ses notions constituantes et qui sont à pesanteur

théorique qui peut ouvrir la voie à d'autres approches. Ce qui ne nous permet pas d'arrêter

à chaque fois pour enlever le voile d'instruction quand nous sommes contraints au nombre

de pages qui nous sont imposées pour notre recherche. et donc nous avons pas trouvé

meilleur moyen que de rester à la surface sont essayer de toucher la profondeur et donc du

général sans nous attarder plus aux détails tout en faisant attention à ne pas passer sous

silence les points serviront notre analyse. En second lieu, nous allons nous pencher sur le

contexte de notre étude , en présentant la situation sociolinguistique à mazouna et en

abordant l’actualité des proverbes dans cette région.

2. La parémiologie :

Notre étude s’inscrit principalement dans la parémiologie, qui est l’étude des
proverbes. Avant de commencer à présenter la parémiologie , nous trouvons important de
signaler que notre documentation sur cette étude n’a pas apporté beaucoup de précisions et
de clarification ,maints source nous mènent vers des critiques et des débats essayant de
dresser le chemin théorique de cette sous discipline et donc quand la discipline elle-même
n'est pas stable et déterminée théoriquement la documentation peut etre osciller
d’incomplétude et d’imprécision.

Nous soulignons d’abord que la parémiologie est une science qui est récemment

développée elle n’a pas encore fonder des approfondissement théoriques et ses

soubassements méthodologique solide comme nous venons mentionné du fait qu'elle soit

pourvue de l’ambiguïté et l'interaction de ses données, voire l’opacité de ses concepts
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“Jusqu’à une date récente, la recherche sur les proverbes restait marginale, … La parémiologie

n’avait donc ni méthodologie claire ni définitions solides à partir desquelles se

développer”(Ancombre et Darbord 2012) . Cette science a un trait de complexité , elle réunit

plusieurs champs d'études.

Donc nous définissons la parémiologie comme une science qui s’occupe de l’étude des

phrases sentencieuses, des genres dits formulaires, elle s’attache souvent à retracer

l’histoire des premières manifestations de ces énoncés dans la tradition orale et écrite des

langues et des cultures du monde. “Elle s’efforce d’analyser les sources littéraires et les recueils

qui en attestent l’emploi pour en démontrer l'existence.”( Gonzalez.R ,2010) À travers ces formes

sentencieuses, les peuples, les nations expriment leurs visions du monde. L’objet d’étude de

cette discipline est les parémies en tant qu'expressions stables d'origine et littéraire, le sujet

,leurs propriétés, caractéristiques catégoriques, fonctionnalité et direction

communicative-pragmatique. Nous allons tenter d’expliquer certains points par la suite ,

dans la définition des notions composantes.

3. Éléments conceptuels du proverbe
3.1.    Définition du proverbe

Nous nous intéressons en premier lieu à préciser ce que nous entendons par le
proverbe, même si cette définition reste floue. Du fait qu'il soit difficile de parvenir à un
consensus quand il est un terme vague. Étant donné le caractère linguistique et
sociolinguistique de notre recherche, nous prenons en considération seulement ses deux
aspects nécessaires dans la définition des proverbes en prenant en compte les points de vue
commune de chercheurs. Nous considérons d’abord que les proverbes sont des phrases, de
type ON-sentencieux2 , à savoir des phrases sentencieuses dont l’énonciateur premier n’est
plus reconnaissable.

Afin de préciser ce point, en considérant les proverbes comme phrase , ce n’est pas
une condition obligatoire qui les qualifie en les cloisonnant dans la dimension phrastique. “Je
considère la tendance actuelle à voir le proverbe comme une unité phrastique comme n’étant
précisément qu’une tendance, à laquelle rien n’oblige , ni synchroniquement , ni diachroniquement, ni

culturellement… Les proverbes dépassant les unités phrastiques ne sont pas rares…” 3. L’unité
phrastique devient dans ce cas-là le seuil minimal du proverbe, qui pourra éventuellement
réunir plusieurs phrases et créer ainsi un texte minimal.

ARCHER(1965:7) se concentre uniquement sur le contenu, son explication qui peut
relever l’aspect socioculturel“Comme un guide pour les problèmes de la vie, le proverbe résume
une situation, pose un jugement, ou propose un plan d'action. »

En langue arabe, le terme proverbe se traduit par [مثل mathal] qui désigne une chose
ressemblant à une autre. Or, quand il s’agit de la parole ou l’idée que le locuteur veut

3 ibid

2 Anscombre, Jean-Claude. "Parole proverbiale et structures métriques." Langages (2000): 6-26.
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transmettre est remplacée par un proverbe. En rapportant une situation semblable à celle
qui est décrite par le sujet.



3.2.     Définition de proverbes en tant que genre de discours (discours proverbial)

Aborder cette notion de discours proverbial dans cette partie était une condition
nécessaire à ne pas l’ignorer dans notre étude sans me permettre d'entrer dans les débats.
Dans ma recherche, nous adoptons l’adjectif “proverbial” en y ajoutant le terme “discours “

puisque nous témoignons d’une culture populaire orale. Du fait que nous décrivons des
proverbes rattachés à un parler d’une région spécifique (mazouna) et qui sont en constante
circulation dans le discours des locuteurs. Ceci dit, ils s’intègrent dans les communications
quotidiennes et dont la transmission se fait de bouche à oreille. Et ce fut le cas d’ailleurs
dans l’accumulation de notre corpus. Nous allons donc clarifier cette notion de discours
brièvement en s’appuyant sur quelques définitions.

Nous citons une définition soutenue par Anscombre , considérant les proverbes
comme des discours clos “un proverbe est clos dans la mesure où il peut à lui tout seul faire l’objet
d’une énonciation auto suffisante , i.e. ne requérant pas d’énonciations antérieures et postérieures

pour former un discours complet. “⁷. En effet, la dimension phrastique fait en sorte que le
proverbe a une signification et est en même temps capable de véhiculer un message, ce qui
le différencie des autres expressions figées qui ne sont que des constituants dépendant des
ajouts (d’autres phrases) pour former un message complet.

M. Foucault aborde cette notion de discours en soulignant qu'il existe deux types
fondamentaux de discours :

_ les discours ordinaires et quotidiens, ceux que nous échangeons chaque jour au sein
de nos      sociétés.

_ Les discours culturels ou les Grands Récits, ceux qui sont propres à une nation et qui
distinguent sa culture. Dont le proverbe fait partie.

Il est nécessaire de mentionner quelques définitions données par des auteurs arabes
et européens qui sont basés sur leurs expériences.Ainsi, AL MAYDANI, cité par KHATTAB
(2010 : 9), définit le proverbe comme,« Un discours raconté dans le but de comparer la situation
où il se dit par celle qui était à l'origine de sa création, il peut être sous une forme rimée ou sans rime.

Nous trouvons également cette notion de discours chez AL MUBARRAD, cité par
KHATTAB (2010 : 9) qui affirme que :« Le proverbe (al-mathal) renvoie au mot (mithāl) " exemple".
C'est un discours courant ayant pour fonction de faire ressembler la situation à une autre. Les
proverbes sont comme des signes ou des symboles utilisés pour désigner un sens de manière
indirecte. Ces signes et symboles sont donnés dans une forme brève et résumée. »

Nous la retrouvons ainsi chez AL HADDAD (2008 : 11) qui définit le proverbe comme : «
Un discours traditionnel, sage et courant portant sur une expérience scientifique ou pratique. »

Alors, nous estimons que le proverbe est un discours rapporté, énonçant des paroles
en lien avec la situation de l’autre. Il peut être considéré comme un témoin aidant les
usagers à argumenter et à rendre leur parole plus convaincante. Nous allons réunir les traits
communs dans l’étape qui suit.
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3.3.     Les caractéristiques de proverbes :

Devant une panoplie de caractéristiques définissant les proverbes, nous relevons les
plus saillants :
➢ Un énoncé autonome
➢ Un énoncé obéissant à une fixité rythmique.
➢ Un énoncé anonyme et collectif.
➢ caractérise par sa « densité » à un riche contenu sémantique, c'est-à-dire sa brièveté

ou sa concision.
➢ Une structure binaire soulignée par la présence de plusieurs processus stylistiques

(assonance, allitération...) et rhétorique ( métaphores, métonymie…).
➢ La configuration d'une rime interne, ce dernier portant sur les éléments marqués du

proverbe qui sont :
● Recours à des paronomases.
● La reprise des mêmes temps lexicaux.
● L'absence de déterminants.
● L'emploi du relatif nominal.
● L'économie de l'élément verbal.
● L’homme est au centre de leurs sujets. (restrictions aux sites humaines)
● La généricité : le caractère générique du proverbe dénote une référence virtuelle

valable en tout temps et tout lieu (le détachement des circonstances de la situation
de l’énonciation).

3.3.1. Les caractéristiques des proverbes populaires algérien

Les proverbes populaires ont toujours occupé une place importante dans la sphère
culturelle algérienne marquant le modèle de la communication de sa société. Nous ne
relevons que ces proverbes traduisant une morale, une sagesse, une expérience émanant
des anciens. Ils sont qualifiés avec plusieurs caractéristiques.

Aspect dialectal populaire :Le proverbe populaire a le pouvoir de circuler d’une
génération à génération, ainsi que la capacité de sa mémorisation est liée par le fait qu’ils
sont en langue dialectale et populaire , dont nous trouvons son contexte dans la rue, dans la
maison, le marché… Ce facteur de la langue dans les proverbes populaires justifie leurs
caractères collectifs et facilite sa circulation entre différentes classes sociales. Ceci dit, le
proverbe populaire est le mémoire du peuple, sa culture impliquant avec elle leurs parlers.

● l’anonymat de l’auteur du proverbe

Le proverbe populaire circule dans la société est qu’il est nécessaire de connaître celui
qui en est à l’origine, en raison de perte de la source avec le temps. Et donc en connaître la
provenance devient impossible. Le vrai locuteur de proverbe est un membre de la société,
dont sa voix circule par son groupe. Toutefois , nous pouvons savoir l’époque où le proverbe
est dit , mais ça reste une tâche impliquant un effort. Quant aux proverbes populaires
algériens, plusieurs sources ont pu extraire l’époque de la première production qui était lors
de la guerre de libération algérienne résumant une mémoire populaire collective. Et donc le
proverbe est considéré comme un seul esprit, propriétaire d’un groupe.

16



● La transmission et la sauvegarde du proverbe

Pendant la première production du proverbe , il n ‘avait que le code oral qui sert à

sauvegarder et à transmettre les proverbes de génération à génération. Et dans l’espoir de

préserver ce patrimoine populaire contre la disparition, les chercheurs ont recouru à la

transcription dans les livres.

● Comme délivrance d’une vérité

Par son caractère couvrant des expériences, le proverbe populaire est considéré

comme véridique.

● Liés à la croyance

Le proverbe populaire s’inspire des livres saints comme le Coran et de la tradition orale

(Paroles et Actes du prophète, sages) Comme le cas des thèmes abordés : la patience, la

fraternité…
On trouve d’autres caractéristiques comme :

● La structure binaire : elle est considérée comme un moyen d’expression adéquat
dans les proverbes populaires , qui est généralement constituée de peu de mots,
mais riche en contenu.

● Structure averbale :les proverbes peuvent être des phrases nominales dépourvus de
verbes.

● La métaphoricité: une figure rhétorique classée parmi les traits définitifs du proverbe
populaire qui a une valeur dans les sens. Elle établit une relation entre le terme
substitué et le terme remplacé pour créer un contenu frappant dans l’esprit.

4. Définition des concepts

Nous allons aborder brièvement ce qui permet d’apporter une clarification à ces
notions.

4.1.     Le figement

Le figement désigne l’ensemble des expressions « toutes faites » d’une langue. C’est un
terme générique qui concerne les unités proverbiales ainsi que les expressions imagées,
figurées, idiomatiques, les formules, formulettes, devinettes, comptines, …

Le dictionnaire Larousse le définit comme : « Construction de phrases ou procédé
d'expression propre à une langue, à une époque, à une discipline, à un milieu, à un auteur. »
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4.2.     La paremie

Nous considérons d’abord que , « la notion de parémie est étroitement liée à celle de

figement puisqu’une parémie se définit en premier lieu comme une expression figée » Smadi et al.
(2012 : 147).

La parémie (Du grec : paroimia = proverbe) a un sens reconnu comme globalisant,
regroupant l’ensemble des proverbes et formes connexes, quelle que soit la forme adoptée :
les adages, les sentences, les proverbes, les maximes, ... Ce sont des parémies. La plupart
des études réalisées actuellement sur les proverbes utilisent ce terme, ainsi que ses dérivés :
parémiologie, parémiologique et parémiologue.

4.3.      La doxa

Le proverbe trouve une place dans le genre doxique. La doxa désigne l'ensemble de
stéréotypes et de croyances sur lesquels se fondent les mentalités, les points de départ non
prouvés de nos raisonnements. Les proverbes ne se réfèrent pas à des situations concrètes
ce qui leur permet de s’ouvrir aux opinions, aux jugements. Et donc l’expression de doxa est
liée à la mentalité, à l’histoire, à la société ; elle touche tous les domaines du savoir, des
relations sociales…

Selon (Charaudeau et Maingueneau, 2002, p. 97) , la doxa correspond au “sens
commun, c’est-à-dire à un ensemble de représentations socialement prédominantes, dont la vérité est

incertaine”. Ces représentations se propagent au point qu'elles deviennent des vérités
générales.

L’origine de cette notion appartient à la philosophie spécialement dans le domaine de
la rhétorique pour faire référence à une représentation partagée par un grand nombre,
basée soit sur l’apparence (qui relève de la sensation, de l’esthésie) soit sur le jugement.

Par la suite, le terme est introduit en sciences sociales avec Bourdieu en s'intéressant à
son rôle et à son influence dans le groupe social. Il le définit comme « l’ensemble de tout ce qui
est admis comme allant de soi, et en particulier les systèmes de classement déterminant ce qui est

jugé comme intéressant et sans intérêt, ce dont personne ne pense que ça mérite d’être raconté » 4 la
doxa comprend donc les intérêts fondamentaux du groupe social, et les règles qui
constituent ce groupe.

Barthes, quant à lui, insiste sur le fait que la doxa se situe au niveau du langage,
notamment dans les expressions figées. De par leur attachement au contexte social.

Ces expressions doxique se distinguent par :
● Un contenu imagé, dans laquelle chaque mot garde sa charge sémantique ;
● Une syntaxe (généralement) régulière ;
● Un sens global, généralement métaphorique ;

4 Bourdieu,cité par PETITCLERC, ADÈLE. "Doxa, Idéologie et Ideology: trois approches pour une notion.
Comparaison entre deux courants d’analyse du discours." Colloque Doctorants et Jeunes Chercheurs en
Sciences du Langage, Coldoc. Vol. 7.

18



● Des structures diverses et variées.

Nous proposons cette définition brève qui résume bien le sens commun de la doxa, en
la considérant comme « l’opinion, la réputation, ce que nous disons des choses et des gens
». Et aussi comme « un ensemble de représentations socialement prédominantes ».

5. L’approche de la recherche

Notre objectif de décrire les proverbes populaires dans la région de mazouna permet
de souligner l’explicite (élément de langue) sans faire l’impasse de l’implicite
(extralinguistique) ce qui donne une vision plus claire au sens. Ceci dit que l’aspect multi
aspectuel de notre objet d’étude (proverbes) qui se manifeste par la rencontre entre langue
et culture (Société ; déterminant l’usage de proverbe dans son contexte sociolinguistique)
nous a borné dans notre recherche à considérer l’aspect socioculturel en addition avec celui
de la linguistique . Donc, nous situons notre étude aux confins de la linguistique (De sa
sous-discipline ; parémiologie) et sociolinguistique en considérant que ces approches se
complètent et s’enrichissent mutuellement pour établir une interprétation appropriée de ce
type d’énoncés.

Pour affiner le cadre de notre étude. Nous précisons d’abord l’approche linguistique de
la parémiologie.

5.1.      paremiologique :

La parémiologie permet l’étude du proverbe en tant qu'unité phraséologique.

C'est-à-dire qu’il représente une phrase.

Comme mentionné par Anscombre,cité par Naukowy(2018:14), le proverbe est une

proposition (ou une phrase). Ceci veut dire que l' étude des proverbes, applique l’étude

linguistique de la phrase, notamment, celle de sa modélisation. Il couvre 3 aspects :

syntaxique, sémantique et pragmatique. V. Gak distingue les modèles syntaxiques,

sémantiques et pragmatiques de la phrase.

Les modèles syntaxiques sont : 1. N.–phrase infinitive ; 2 .V- phrase sans sujet ;

3. S+Vc+AHr- phrase avec un verbe nominal ; 4. Sie+Vimp-phrase impersonnelle ; 5.

S+V-phrase avec un verbe à 2 membres ; 6. S+V+Cl-sens général, rapport local du

sujet avec l’objet ; 7. S+Vt+Od-sens général-rapport du sujet avec l’objet ; 8. S+V+Oi-va-

riété du modèle 7 ; 9. S+Vc+Od+AHr-sens général, rapport de la qualité avec l’objet ; 10.

S+V+Od+Cl-sens général, la localisation de l’objet ; 11. S+V+Od+Oi-sens général, la causalité

du rapport

Les modèles sémantiques sont : 1. Phrase existentielle ; 2. Phrase qualificative ; 3.

Phrase exprimant le procès sans sujet ; 4. Phrase statique ; 5. Phrase relationnelle ;

6. Phrase locale ; 7. Phrase active (Gak 1981 : 11)

Les modèles pragmatiques sont : 1. phrase assertive ; 2. phrase de promesse et de menace ;

3. phrase performative ; 4. phrase directive ; 5. phrase interrogative.5

5 Gak .V, cité par Naukowy(2018:16)
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La linguistique de la parémiologie prend en considération tout ce qui est actuel et

important pour la phraséologie linguistique, c’est-à-dire les trois catégories pertinentes :

Catégorie de modification d’interprétation ; Catégorie de métaphorisation; Catégorie de

nomination6. C’est à partir de ces trois catégories que nous devons examiner la nature de

l’unité phraséologique, et ensuite les appliquer pour révéler la nature linguistique du

proverbe. A. Joukovski(1978:141) estime que “ le proverbe peut avoir non seulement le sens

direct.Mais aussi le sens figuré, qui ne découle pas du sens immédiat des mots qui le composent ; le

sens est lié avec le proverbe par le biais de l’image métaphorique. Le choix des mots qui créent

l’image métaphorique des proverbes avec le plan logique et sémantique, les transforme en oeuvres

littéraires “.

La présence de la nature métaphorique est la plus importante dans le proverbe et qu
‘elle représente une caractéristique sémantique principale du proverbe. Quant aux
fonctionnements sémantiques des proverbes, Schapira (1999:70) aborde trois niveaux
sémantiques distincts :

● un sens compositionnel , qui relève des significations des mots composant les
proverbes ;

● Un sens parémiologique, qui correspond au sens générique ou idiomatique “ des
proverbes ;

● Le message véhiculé par les proverbes et qui relève de leur contexte.

Par ailleurs , la parémiologie convoque non seulement des connaissances linguistiques,

mais aussi des données sociolinguistiques, culturelles et historiques. ..“D’un point de vue plus

directement linguistique, il est clair que la parémiologie s’appuie sur de nombreuses disciplines des

sciences du langage, depuis la phonétique et la métrique jusqu’à l’ethnolinguistique, en passant par

toutes les subdivisions reçues de la linguistique, de la pragmatique, de l’analyse du discours, de la

poétique, etc. “ 7

D’éminentes opinions des chercheurs s'accordent à dire que la parémiologie étudie la

parémie comme “un produit créatif du locuteur natif” 8, c'est-à-dire l'ethnosociété, qui a donné

naissance au phénomène linguistique en tant qu'élément clé et en même temps moteur de

la culture nationale. Cet aspect ethnographique de proverbes a été mentionné par Claude

Buridant “Le proverbe nous révèle sur la mentalité humaine dans son ensemble ou celle d’une

communauté en particulier.” 9

Ainsi, ce domaine cherche “des réponses aux problèmes liés à la réflexion dans les parémies

du caractère national, de la conscience ethnique et des stéréotypes du comportement humain “ Ibid,

c’est ce qui explique sa jonction avec la sociolinguistique au fait que les proverbes désignent

9 cité par, Pérez, F. Z. (2013: 14).

8 Ibid

7 Borysova Mariia (2020:9)

6 cité par Naukowy(2018:14)
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le produit d'une société particulière, nous restons un étranger « tant que nous n’avons pas

compris les manières de dire, la phraséologie et les proverbes d’un peuple » 10.De son côté,

Montreynaud explique que “la connaissance des appartenances culturelles, à savoir les

circonstances, coutumes, modes de vie, mentalités est une nécessité pour une bonne interprétation

du proverbe” 11

Nous précisons dans cette partie que la sociolinguistique n’est pas l’approche

fondamentale de notre recherche le point de rencontre avec ce domaine se retrouve quand

il s’agira d’aborder les représentations socioculturelles (lié aux identités culturel , normes

impliquant des stéréotypes et la langue qu ‘ils en associent les locuteurs mazounis dans les

proverbes, comme véhiculaire de contenu socioculturel. Nous nous limiterons dans cette

partie à donner à la sociolinguistique un aperçu rapide pour les besoins de notre recherche.

5.2.     Bref aperçu de la sociolinguistique :

Comme nous l'avons déjà mentionné, la parémiologie souligne l’aspect
sociolinguistique de ses contenus. Dans la mesure où la sociolinguistique - comme le dit Jean
Dubois, “se recoupe avec ceux de l’ethnolinguistique, de la sociologie du langage, de la géographie

linguistique et de la dialectologie» et qu’elle « se fixe comme tâche de faire apparaître dans la
mesure du possible la covariance des phénomènes linguistiques et sociaux et, éventuellement,

d’établir une relation de cause à effet» 12. La sociolinguistique est donc une discipline qui
s’occupe à l’étude de la langue en société, elle garde un intérêt à l’étude des représentations
et des attitudes des locuteurs vis-à-vis les langues, leurs normes, leurs statuts et aussi les
pratiques linguistiques.
Boukous (1999:15) a abordé son objet d’étude et sa méthodologie :

“La sociolinguistique a pour objet de décrire et d’expliquer les rapports existant entre, d’une
part, la société et, d’autre part, la structure, la fonction et l’évolution de la langue. Le sociolinguiste
étudie ces rapports dans la vie sociale en collectant les données à analyser in vivo, c’est-à-dire auprès
d’un échantillon représentatif de la communauté linguistique, par le moyen d’instruments qui
assurent aux résultats de la recherche objectivité et fiabilité “

De ce fait, la sociolinguistique inscrit la langue dans son bain social, cela implique tous
les phénomènes qui s’impliquent avec ce dernier , relevant des stéréotypes, représentations
, … Et qui ne peuvent s’afficher et propager que dans et à travers la langue ou les
productions orales des locuteurs, tout en influençant ce produit (la langue).

12 Dubois J ,cité par BOUKHELOU (2014)

11 Montreynaud et al. (1989 ) ,cité par Kristoffersen, I. K. (2018:34)

10 Montreynaud et al. (1989 ) ,cité par Kristoffersen, I. K. (2018:34)
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6. Présentation du contexte de recherche :  Mazouna

C'est un toponyme (MASSOUNE,maà Zouna ,Masuna,mawzouna)

6.1.    Origine de l’appellation :

Il est important de connaître l’étymologie de “mazouna" ,car cela permet de

transparaître les traces de sa civilisation .Mazouna signifierait pour les uns « la terre des

hommes forts ». Belhamissi a parlé de la toponymie de Mazouna qui se résument comme

suit :

➢ Un trésor appelé (mawzouna) d'une reine vit à MAZOUNA ;

➢ C'est un nom d'une tribu zenète appelée MASSOUNE ;  « Mazouna est le nom d’une
tribu zénète dont l’aïeul s’appelait Mazûn » (Dalïl al hayrân p. 55 ).

➢ Une source d'eau attribuée à une femme nommée ZOUNA (maà Zouna qui signifie
eau précieuse);

➢ Une ville romaine appelée Masuna et  grâce à la ressemblance des noms
géographiques Masuna en latin et Mazouna en berbère ,la confusion est facile .

Mazouna est divisée en deux. La vieille ville de Mazouna (berceau du savoir)

surnommée El Hofra (« Le trou ») par les locaux, c’est une cité qui conserve un timbre

typiquement algérien précoloniale.Elle est parcourue par une série de ruelles et d’impasses,

qui convergent vers la place centrale où se trouve le marché ou la mosquée. Elle compte 5

quartiers qui disposent chacun d’une mosquée.Il y avait également des sous-quartiers, qui

étaient habités par des Turcs et des Juifs.

6.2.    La situation géographique

● la commune de Mazouna

Mazouna , surnommée la  capitale du Dahra  ,elle  se situe au Nord de la wilaya de

Relizane , Nichée à plus de 300 mètres d'altitude dans les collines du Dahra , la ville est

située sur un piton  difficile d'accès dominant d'importantes voies stratégiques et
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économiques sur les plaines de la vallée du Chélif  et de Relizane Oued Rhiou .Mazouna se

trouve à proximité des confins Orano_algerois, à 72 km au nord-est de son chef-lieu

Relizane, à 29 km au nord de Oued Rhiou , à 210 km de la capitale  et à 145 km d'Oran.

6.3.    situation sociolinguistique  :

Il est à mentionner d’abord que Mazouna a été au fil du temps, un territoire de

passage et de conquête, ceci dit l’existence de plusieurs ethnies . En effet, nous y trouvons

des  Maghraoua descendants des zénètes, Arabes, Andalous repliés d’Espagne , Turcs…. Les

habitants étaient tous Arabes et Berbères et dont la langue arabe avait une forte présence  .

Farouk Bouhadiba  ,souligne “les populations arabes qui s’y sont installées (VIIe-XIe siècles) plus

particulièrement sur les plateaux, les plaines et le long du littoral (corniche du Dahra) ont fait que

cette région d’Algérie reste peuplée de berbérophones et arabophones avec une forte présence de

l’arabe algérien”.

Sur  l’aspect dialectale ,le  parler arabe de Mazouna ou le « Mazouni », est un parler

typiquement conservateur, mais il présente des emprunts lexicaux et qui font sa singularité

,ou il peut se distinguer de parlers environnants, il emprunte au Berbère ,plus

particulièrement au chenoui(une variété du berbère du Dahra ) des formes lexicales, voire

morphosyntaxiques. Chaker, S. (1993)  , souligne  concernant des faits de langue au Dahra

“Au plan linguistique, cette région partage tous les traits caractéristiques des parlers de l’Algérie

centrale et de la plupart des parlers traditionnellement qualifiés de « zénètes »”. (Chaker, 1993).

Nous pouvons remarquer ces traces berbères notamment dans les noms de lieux,

comme: Tamda, Hsassna, Ouled Meziane, Ouarizan, Taougrit, Ain Merane. Ainsi dans

plusieurs mots   tels que :{[kaptʃă]} « une louche », {[fəgīs]} « melon »,{[al mdɛ̄rəʤ]} « les

escaliers ».   nous relevons aussi des emprunts au turc comme dans  {[bəʃmɛ̄q]} « des mules

» , {[qahwɛ̄ʤĭ]} « un garçon de café ». Les expressions toutes faites sont également typiques

de ce parler. Par exemple : {[habanniyă]} “d’accord, ok”,ainsi des mots {[maħazmă]} « une

ceinture » , {[şammăr]} “ ferme".  Il y a aussi l’existence des quelques mots espagnols  :

{[Sbardină]} ”espadrille’’,{[  bōgadŭ]} “avocat’”  ,et  mots d’origine français comme :  {[səptă]
ou bien {[santura ]} ' ,”ceinture “ .Il est à signaler que nous  pouvons trouver ces mots en

usage dans les parlers environnants.

6.4.    culture et l’actualité des proverbes populaires à mazouna

Mazouna représente une ville traditionnelle, la pratique des traditions populaires est

remarquable dans cette ville, cette pratique est une occasion pour transmettre des valeurs,

de la sagesse, des histoires, mais aussi une culture ou une particularité culturelles. D'ailleurs

cette ville organise la manifestation Qasida melhoun fi kounache Mazouna (poésie du

Melhoun au carnet de Mazouna). Cette ville était une référence dans la poésie du gène

malhoun. Elle abritait une commission de haut niveau permettant aux poètes de diverses
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régions du pays d'enregistrer des poèmes distingués au carnet de Mazouna (kounache

Mazouna). Ce qui explique l’intérêt consacré aux productions orales.

Quant aux proverbes populaires,ils trouvent leurs présences notamment lors des

réunions familiales, ou les grands-parents profitent de transmettre la mémoire ou le savoir

des ancêtres à leurs descendants qui se manifestent particulièrement dans les proverbes

populaires. Nous pouvons trouver aussi des interactions verbales qui inquiètent ses

proverbes dans les réunions de quartiers, rencontres dans les cafés, souq ou les mosquées

pour les hommes, au foyer… . Mazouna désigne donc un excellent conservateur de ce

mémoire collectif traduisant des valeurs socioculturelles. Par le biais de ceux qui ont une “

authentique mémoire sociale ”.

7. Récapitulation

Ce chapitre a consisté en premier lieu à présenter la parémiologie, proverbe , et

devant une panoplie de notions constituant ce dernier , nous nous sommes limitées aux

éléments théoriques qui se répandent au centre d’intérêt de notre recherche . Puis , nous

avons défini le cadre de ma recherche, en mettant l’accent sur l’approche parémiologique,

en précisant particulièrement son champ d’étude et la méthodologie sur laquelle il s'appuie.

Dans le même cheminement, nous avons abordé brièvement l’approche sociolinguistique,

comme élément juxtaposé.

Enfin, afin de contextualiser notre travail, nous avons évoqué l’aspect sociolinguistique

et culturel a mazouna. Nous avons continué notre travail avec la présentation de notre

protocole d’enquête. Cela inclura, le terrain et les différents aspects méthodologiques

adoptés au cours de notre recherche.
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Chapitre 2

Cadrage Méthodologique



1. Preambule

Le proverbe désigne l’image d’une société, qui par sa culture et sa langue tend à
marquer sa singularité, c’est une production qui réunit diverses pensées de la sphère sociale.
En effet, l’interprétation des proverbes de mazouna, fait que nous nous impliquons dans la
société à laquelle ils appartiennent, ou se familiariser aux formules spécifiques de la langue
utilisée.

Dans le présent chapitre, nous aborderons le protocole d'enquête, en incluant le
terrain, les outils de la recherche, la méthode adaptée et la description du corpus ainsi que
les écueils rencontrés au cours de notre enquête. La dernière partie sera consacrée à
l’analyse et à l’interprétation des données.

Notre sujet de recherche est intitulé “analyse parémiologique et sociolinguistique des
proverbes à mazouna”. Notre corpus est soumis à deux approches d’analyse, analyse
linguistique qui me permet d’appréhender les particularités liées à la langue utilisée dans les
proverbes. Quant à l’analyse sociolinguistique permet d’accéder à ce que ces proverbes
impriment comme interprétation sociale.

2. Les questions de recherche

Pour mener notre recherche, nous avons fait face à ces questions principales :

➢ les proverbes de mazouna sont-ils communs à d'autres régions algériennes,ou

désignent-ils une spécificité propre à eux ? Font-ils référence à plusieurs langues ?

➢ Que cherchent les mazounis à traduire à travers ces proverbes et dans quels traits se

dressent les aspects de la vie sociale dans ces énoncés .

3. Objectifs de la recherche

Notre objectif à travers cette recherche est de :

➢ dégager les spécificités linguistiques des proverbes populaires  de mazouna.

➢ Comprendre le message transmis par ces proverbes selon le contexte.

➢ Dégager l'image sociale attribuée à un phénomène dans ces   proverbes.

4. Protocole d'enquête

4.1.     Présentation et déroulement de  l’enquête

Notre sujet relève un aspect social qui nécessite une étude sur le terrain, “ puisque c’est
sur le terrain qui est produit le corpus “.

Notre enquête a été réalisée en premier lieu, lors de mes visites à mazouna auprès des
habitants de la région, plus précisément dans les quartiers de la Casbah, où il y a les
Autochtones de la ville.Il est à mentionner que l'accumulation de notre corpus n'était pas
faite de façon simultanée, car il nous a été impossible de récolter un nombre considérable
de proverbes en une journée. De ce fait, nous avons élargi le stade de notre terrain pour ne
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pas viser que les habitants de la ville, mais aussi les personnes originaires de la ville qui n'y
habitent plus, mais dont la mémoire conserve toujours les paroles ancestrales.

D'abord, notre visite à mazouna qui était au mois de février, c'était lors du mariage
d'une proche,où nous avons été invité pendant le week-end, nous avons profité donc de
l'occasion pour rencontrer des individus représentatifs de mazouna,c'est-à-dire des
Autochtones âgées, qui ont un statut différent,alphabétisés et illettrés ,ayant cette culture
orale dans leur "répertoire verbal". Il est à signaler ici que dès le début de notre enquête
nous avons affiché le statut d'une enquêtrice intéressante par ces énoncés proverbiaux cela
nous a apporté des informations supplémentaires qui nous ont servi dans l'analyse du
corpus . Nous précisons que la discussion avec ces femmes était ouverte, spontanée dans la
mesure où nous pouvons pas limiter le nombre des participantes au fait que nous avons
opté pour un entretien libre, nous avons posé donc les questions qui suscitent notre
attention (nous allons les présenter par la suite) ainsi que , ces femmes nous ont ouvert des
sujets reflétant les divers aspects de la vie quotidienne et dont sont émis dans les
proverbes, comme ceux qui traitent,les apparences, les mariages, le statut des femmes... En
expliquant leurs usages et certaines ambiguïtés dans le sens. Ce corpus était comme base
qui nous permet de constituer les phénomènes à étudier. Nous ne sommes pas contents de
ce groupe de femmes, mais nous avons aussi animé des discussions avec les vieux paysans
trouvés dans des espaces agricoles, qui nous ont fait découvrir des proverbes chargés d'un
style métaphorique et rythmique où nous avons recueilli environ la totalité de notre corpus.

Comme nous avons trouvé la nécessité de ne pas clôturer la liste de notre corpus,
nous n'hésitons pas à relever les proverbes qui sont introduits spontanément dans les
conversations, lors de nos réunions familiales, ou dans mes rencontres avec les proches qui
sont aussi originaires de mazouna.

Le groupe d’individus que nous avons visé lors de notre enquête sont des personnes
âgées qui utilisent plus ces proverbes que les jeunes qui les considèrent comme langage des
grands grands-parents, quant à moi , nous avons présumé que ces proverbes reflètent le
niveau linguistique et l’expérience d’un individu.

4.2.     la méthode d’enquête

Pour concrétiser notre démarche, nous optons pour la méthode qualitative, qui nous

permet de décrire les énoncés proverbiaux ainsi que d’interpréter le sens qui ‘ils

véhiculent,vu que la parémiologie “consiste à la fois à collecter les parémies ainsi qu ‘à les

interpréter “.(Leguy,en quête de proverbes, 2011: 1).

De ce fait, « l’analyse des données et leur interprétation procèdent par analogie, métaphores,

représentations, de même que par des moyens qui tiennent du discours plutôt que du calcul. Il s’agit

ici de comprendre une situation particulière, propre à un contexte donné. » (Mongeau, 2008 cités

par Benmoussa : 25).

Ainsi que “les recherches et méthodes qualitatives sont liées à l’étude de phénomènes

et faits humains qui, ne sont pas mesurables avec précision. Elles relèvent des sciences
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humaines et se distinguent aujourd’hui sans s’y opposer, de « la recherche expérimentale » de «

la recherche scientifique » au sens académique de cette appellation. » (Robo, 1995 : 03).

4.3.      Recueil des données

L'outil d’investigation que nous avons employée et l’entretien semi-directive, qui a

permet aux enquêtés de s’exprimer librement et spontanément, elle nous permet

essentiellement de réfléchir à d’autres questions émergées lors des discussions et donc

d’apporter des informations nécessaires à notre sujet. Quivy et Van Campenhoudt ont bien

défini ce type d’entretien :

« Il est semi-directif en ce sens qu’il n’est ni entièrement ouvert, ni canalisé par un grand

nombre de questions précises. Généralement, le chercheur dispose d’une série de questions-guides,

relativement ouvertes, à propos desquelles il est impératif qu’il reçoive une information de la part de

l’interviewé. Mais il ne posera pas toutes les questions dans l’ordre où il les est à notées et sous la

formulation prévue. Autant que possible, il « laissera venir » l’interviewer afin que celui-ci puisse

parler ouvertement (…) le chercheur s’efforcera simplement de recentrer l’entretien sur les objectifs

chaque fois qu’il s’en écarte et de poser les questions auxquelles l’interviewé ne vient pas par

lui-même, au moment le plus approprié et de manière aussi naturelle que possible. » (Campenhoudt,

2006 : 174).

Ainsi,les entretiens ont été faits en premier temps par l’enregistrement, mais,vu que

l'enquête a été menée dans un espace ouvert aux bruits,que ce soit dans la maison ou

dehors. La tâche était difficile « comment enregistrer des conversations quand des bruits parasites

masquent la voix ou quand la réverbération des lieux limite l’intelligibilité de la parole … “Nous

n'avons pas trouvé meilleur moyen que d’utiliser “carnet de notes numérique “ une

application téléchargée sur notre smartphone et qui nous a été plus pratique dans la

sauvegarde des informations essentielles.

4.4.       Guide de l’entretien

Avant d’aller sur le terrain, il nous a été important de dresser le chemin de notre

enquête répondant à nos objectifs cernés au départ. Pour se rappeler ainsi de l’objectif de

cette enquête qui se base sur : la collecte des proverbes, leur interprétation, et description

de ce qu’ils véhiculent comme image d’un aspect de vie sociale. Ces questions ont été donc

élaborées :

➢ quels sont les proverbes les plus utilisés à mazouna ?

➢ Est-ce qu’ils sont en usage fréquent dans les conversations ?

➢ Quand introduisons-nous ces proverbes ?

➢ Comment pouvons-nous définir les proverbes de mazouna ?

➢ Visent-ils un genre précis ?

➢ Sont-elles employées par tout le groupe social ou une tranche d’âge définie ?

➢ Quels sont les sujets les plus traités dans ces proverbes ?
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➢ Quelle est votre impression sur ces proverbes ? Reflètent-ils la réalité ?

➢ Que cherchons-nous à transmettre par ses proverbes ?

➢ Pour quelle fonction vous employez ces proverbes ?

Et plusieurs autres questions qui ont été introduites spontanément dans la discussion.

Les questions formulées sont claires et significatives.

4.5.Description du corpus

Le corpus que nous avons recueilli constituant de 51 proverbes lesquels sont répartis

en sept thèmes dont nous allons rassembler ceux qui renvoient à un même thème :

➢ thème 1 : femme ;

➢ thème 2 : mariage ;

➢ thème 3 : apparence ;

➢ thème 4 : relation familiale ;

➢ thème 5 : qualités morales ;

➢ thème 6 : vices moraux ;

➢ thème 7 : traditions.

Chaque proverbe étudié a été transcrit phonétiquement et traduit de façon intelligible

en respectant le texte original.Les transcriptions ont été faites selon le système de notation

de Soufiane BENGOUA.

Notre corpus est soumis à une analyse linguistique, cela nous permettra d’effectuer
une analyse structurale,une analyse faite sur l’aspect sémantique (sens) et un de l’emploi de
ces proverbes (contexte).Cela aboutit à une présentation, une identification et une
décomposition du message proverbial.

➢ Aspect structurel : c’est décrire “comment" nous en disons, permettant de décrire la
forme linguistique.

➢ Aspect sémantique: c’est décrire de “quoi “nous en parlons, permettant d’interpréter
le proverbe et son enjeu moral.

➢ Aspect contextuel : c'est “quand “ nous en disons, et donc contextualiser le proverbe
après avoir déterminé sa signification.
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5.      Analyse et interprétation du corpus

Thème1:  Famme

Proverbe 1 : عیاشمنخیرعیشة

ʕājʃă xirmān ʕājɛ̄ʃ

aïcha est mieux que ayash

Cet énoncé est une phrase nominale ( averbal) d’un noyau prépositionnel. Il contient
deux noms appartenant à la même étymologie ./Aïcha vs ayash/? , issus du terme arabe
“aish” qui signifie” vivre”.Cette formule contient un comparatif de supériorité indiqué par
l'outil “. من “ un comparatif d'origine arabe, mais adapté à la phonétique algérienne.Cette
comparaison a pour but de renforcer l'expression d'une émotion générale.

D'un point de vue onomastique, le proverbe utilise l’un des prénoms les plus
populaires dans la culture algérienne et mazouna de façon précise.

● Aspect sémantique

Ce proverbe compare les deux genres pour présenter l'une de façon positive et l'autre
de façon négative. Il indique l’importance et l'intérêt accordé à la fille ‘contrairement au fils
au sein des familles traditionnelles de mazounas ‘cela renvoie pratiquement au
comportement de la fille qui se manifeste essentiellement dans la patience et dans
l'obéissance à ses parents, contrairement au fils qui possède une certaine liberté au niveau
de comportements et des attitudes, ce qui est difficile d'être soumis sous l'autorité. Et donc
la préférence se manifeste à ce niveau.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s'applique dans des cas où nous faisons l'éloge à certaines attitudes ou
l'opinion de la fille. Inversement, nous pouvons l'utiliser pour décrier les mauvais
comportements de fils. Cette formule est dite aussi pour montrer à la maman l'importance
d'avoir une fille que garçon dans le fait qu’elle lui partage ses douleurs et lui confie ses
secrets.
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Proverbe 2 : دافيریحالشتافيومامعلوموادالجبلفيما

ما في لعدو قلب مرحوم وما في نسا عھد وافي

mɛ̄ fī ʤbāl wɛ̄d māʕlūm w mɛ̄ fiʃtă rīħ dɛ̄fī  mɛ̄ fī lʕdū gālb mārħūm  wmāfī nsă ʕāhd
wɛ̄fī

Il n’y a pas à la montagne une rivière connue, ni en hiver un vent chaud. Il n’y a pas en
l’ennemi un cœur clément, ni en  femme une promesse tenue

Ce proverbe constitué de quatre propositions averbales en forme négative, dont
chacune commence par un sujet ( ,جبل,لعدو,شتانسا ) suivi d'une particule de négation (ما)
d’origine arabe, suivi d'un complément .Au niveau de la formule, apparaît une rime entre ces
concepts ”معلوم“ et مرحوم”/”وافي“ “et دافي“ “ des mots d’origine arabe phonétiquement
algérienne .Cet énoncé est composé de deux parties (thème +information) dont
l'information est à la forme négative.
Exemple :
Thème : نسا (femmes)
information ; elles ne tiennent pas leurs promesses.

● Aspect sémantique

L’exemple est fait autour des femmes. Il montre que les montagnes ne contiennent
pas une vallée bien définie واد) mot algérien) ce qui suscite la méfiance,tout autant que le
vent chaud ne se trouve pas dans le temps froid .Ces sujets cannotent la femme pour
désigner qu’elle est dépourvue de certaines qualités comme la fidélité .la formule
commence par l’implicite pour créer un effet de surprise dont chaque énoncé met en relief
deux réalités contradictoires pour exprimer une réalité sous-jacente ce qui renforce l’effet
persuasif .

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit lorsqu’un homme vit diverses expériences de trahison par une
femme afin d'avertir autrui de mauvais comportements de la femme, comme s'il fait
reconnaître une réalité après un vécu.

Proverbe 3: تعییكمراوتعلیكمرا

mră tʕālīk w mră tʕājīk

il y a une femme qui te rend a la hauteur et une femme qui te détruit

Ce proverbe et une phrase nominale, il s'agit d'une structure binaire traduit par la
juxtaposition de deux propositions achevées; une forme que nous la retrouvons dans la
quasi-totalité des proverbes algériens ; cela est indiqué par la conjonction ”و” ”et”au niveau
de cette formule le mot “femme” مرا“ “(mot algérien)est répété deux fois pour attirer
l'attention de locuteur. Cet énoncé confronte deux verbes contradictoires.
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● Aspect sémantique

Ce proverbe est axé sur l’aspect moral de la femme qui à la fois, il magnifie et décrier
les attitudes de cette dernière. Il véhicule l’idée que la femme peut être, un signe de réussite
apportant la chance à son mari par le fait d’être pourvu des qualités d’une bonne femme
comme être patiente, obéissante, contente, encourageante ce qui engendre la richesse et la
réussite,comme elle peut apporter de l’échec par ses mauvais comportements ce qui affecte
son conjoint. Dont la femme est la seule responsable de ce qui arrive à son mari.

● Aspect contextuel

Nous pouvons annoncer ce proverbe dans deux sens, négativement ou positivement.
Pour désigner la chance qui arrive à un homme après son mariage, qu’elle soit bonne ou
mauvaise en l'attribuant à la femme.

Proverbe 4: وسلطانولبحرالمرالمانفیھمماثلاثة

ŧlɛ̄ŧă mɛ̄ fīhōm ɭāmɛ̄n mră wbħār wsōlţɛ̄n

ne fait   pas confiance en trois :une femme, une mer et un sultan

Cet énoncé est une phrase nominale. La rime apparaît dans les mots “ لمان “ et “ سلطان
“. La métaphore se manifeste dans le mot “mer “ mot”البحر“ d’origine arabe,dont il symbolise
dans ce proverbe la perfidie, la malhonnêteté,ainsi que sa profondeur qui désigne l'énigme.

● Aspect sémantique

Ce proverbe indique le caractère énigmatique de la femme dans le but de se méfier
des apparences et artifices caractérisant cette dernière tout comme la mer dans sa face
cachée. Tels ses fonds,le caractère de la femme sont invisible,incertain,discret, ténébreux.
Ces attributs se retrouvent aussi chez les sultans.

● Aspect contextuel

Cet énoncé s’emploie dans un contexte où des personnes parlent de mauvaises
habitudes concernant la femme en rapportant leurs expériences sociales pour prévenir les
imprudents précisément les jeunes hommes qui se participent dans le choix de leur conjoint.
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Proverbe 5: مرزوقالبناتبو

bu Lbnɛt marzuq

le père des filles est chanceux

Cette formule est une phrase simple, composée de mots d’origine arabe dont la
prononciation des vocables est algérienne.

● Aspect sémantique

Ce proverbe montre les bienfaits d’avoir des filles dans le fait qu'elle apporte de la
chance et de l’honneur à son père, ou ce dernier éprouve joie et fierté en ayant des filles
atteintes un certain niveau d'instruction.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est utilisé au moment où on apprécie certaines filles par leur
comportement ou par leur niveau intellectuel. C'est une façon de montrer une admiration
en faisant l’honneur au père des filles en question.

Proverbe 6: ھاربجیتكیدھمومنكیدیننساكید

بالعقاربویتخلوبلفاعیتحزمو

qid nsa kidin w mɛn kidhɔm ʤit harɛb jɛtħazmu bal lfɛʔˤ w jatxalu bal ʔˤqarɛb

la malice d'une femme est très forte et de leurs complots je me suis enfui.elles prennent
des serpents comme ceintures, et les scorpions comme bracelets de cheville.

Cet énoncé est une phrase complexe, il est constitué de mots d’origine arabe adaptés
à la phonétique algérienne,tels que “ جیتنساكید ”.le mot ”كید“ est répété à deux reprises pour
marquer la certitude . Le proverbe emploie des animaux venimeux . “ “serpents” et عقارب“
"scorpions pour exprimer le danger.

● Aspect sémantique

Cette formule signale les actes de complot que la femme ourdit. Le proverbe assimile
l’effet néfaste du comportement malsain de la femme avec celui des animaux les plus
venimeux dans le but de signaler la prudence et pour ne pas tomber dans les pièges qui se
trament par les femmes.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit dans un contexte de prudence pour informer les imprudents de
certains caractères dangereux de femme.
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Proverbe 7: فاھموكونطبطبفالبابطبطبلليیا

ودراھمنساغیرلحباببینیفرقما

jɛ̄ lī ţăbţăb fɛ̄lbɛ̄b ţăbţăb wkūn fɛ̄ħām mɛ̄ jfārăq bīn lħbɛ̄b ɣīr nsă wdraħām

ö toi qui vient d'entrer frappe d'abord à la porte et sois intelligent. Il n'y a rien qui peut
rompre entre les hommes que les femmes et l'argent

Ce proverbe est une phrase complexe, structurée sous forme de deux vers équilibrés
et rimés. Il contient un mélange harmonieux de mots arabe comme “ الباب “ “ porte ; “ یفرق “
“séparer” et des mots algériens ; “ دراھم “ “ argent “, “ كون “ soit “.

● Aspect sémantique

Dans ce proverbe, la femme et l'argent sont associés. Ce rapprochement se manifeste
dans le fait que les deux rompent les relations interpersonnelles.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’annonce lorsqu'une personne signale l’hypocrisie ou la perfidie de la
femme dans l'intention d'avertir autrui.

Proverbe 8: واللیاليفيرفیسیوكلوكنساحبوكاذا

اذا كرھوك ایلوحوك في الثلـث  لخالي

īθă ħabūk nsă jwklūk rfīs fljɛ̄lī wīθă karhūk jlawħūk faţ̮ŏlţ lxalī

si les femmes t'aiment, elles vont  te nourrir  la nuit, et si elles te détestent, elles vont te
jeter dans le désert

Il s'agit d’une phrase complexe exprimant une condition,elle est présentée sous forme
de deux vers. Ce proverbe utilise des mots d’origine arabe comme “ یلوحون “ vient du mot “
یلوح “ "jeter". Ainsi des mots représentatifs ont une valeur culturelle Rfiss “ رفیس “ qui est un
mets sucré traditionnel algérien et الخاليالثلث qui désigne le désert .

● Aspect sémantique

Par expérience, le dicton montre la force de la femme que ce soit dans l’amour ou
dans la haine.
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● Aspect contextuel

Ce proverbe s’emploie dans un contexte où nous parlons des actes de la femme envers
son mari afin de signaler la nécessité de gagner l'amour de la femme pour éviter son côté
toxique.

Thème 2 :     Mariage

Proverbe 9 : وللفالواتصنتواقضیھالحاجتكبكر

بنتك قبل الصوم اعطیھا قبل ما یكثر  لقیل ولقال

bakăr lħɛ̄ɜtak w qđīhă wtșanat lalfɛ̄l w bantak qbal șōm ʕţīhă mă jakŧar lqīl wă lqɛ̄l

Soi matinal pour régler tes affaires, tout en prêtant l’oreille au bon présage. Marie ta fille
avant le carême, Sinon des on_ dit se multiplient.

Cet énoncé une phrase complexe qui est composée de deux propositions juxtaposées,
présenter à la forme impérative par l’emploi des proverbes à l'impératif ( تصنت,بكر ) le
proverbe constitué de mots d’origine arabe adaptés à la phonétique algérienne.

● Aspect sémantique

Cet énoncé incite les parents à précipiter le mariage de leurs filles pour ne pas être mal
vu par la société.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est utilisé dans un contexte de l'inquiétude pour renseigner le père qui a
plusieurs filles sur la nécessité de marier ses filles à jeune âge. Cet énoncé est employé
beaucoup plus par les familles rurales traditionnelles.

Proverbe 10: ظلایلعاملالوادفيالدفلةنوریعجبكلا

لفعایلتشوفحتىالطفلةزینیعجبكولا .

lă jaʕaʤbak nūr dăflă falwɛ̄d ʕɛmal ðlajɛ̄l wlă jaʕaʤbak zīn ţŏflă ħtă tʃūf lfʕɛ̄jal

Ne te laisse éblouir par les fleurs de laurier rose, ombrageant les rivières. Et ne te laisse
pas séduire par la beauté de la fille, attend voir ses actes.

Ce proverbe est une phrase complexe à la forme négative. Le mot دفلة “laurier rose
“(un arbre qui se trouve partout en Algérie et très connu a mazouna) il cannote ici l’image de
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la femme . Le proverbe emploie des mots d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Les mazounis veulent dire par ce proverbe que la beauté d’une femme ne réside pas
que dans son image extérieure, mais plutôt dans ses actes comme les fleurs qui décor l'arbre
finissent par se faner.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’emploie pour prévenir un homme qui choisit son conjoint afin de ne pas
se tromper par l’apparence.

Proverbe 11: عمرتدارھاصبرتإذاالحرة

lħŏră īθă șabrat darhă ʕamrat
si une femme est patiente,sa maison sera remplie

Cet énoncé est une phrase complexe exprimée une condition qui est indiquée par la
conjonction .”اذا“ Le mot الحرة“ “ Cannote ici la femme noble. Quant au mot عمرت“ “ un terme
employé dans l’arabe algérien qui désigne ici avoir beaucoup d'enfants.

● Aspect sémantique

Ce proverbe montre que la femme doit être dotée de patiences pour la préservation et
la continuité de sa relation conjugale.

● Aspect contextuel:

Le proverbe est dit à la femme qui se plaint de son mari. C’est une recommandation
afin d'éviter le divorce.

Proverbe 12: فیھایدبغالحاجةفيطاحلاالقطرانمالكتخسرماالكحلةتاخدما ،

یقضیھالغنمفيطاحلاصفارعلیھامالكتخسروماسمراوماتاخد

یعمیھاالعینفيطاحلالبیاضعلیھامالكتخسرماالبیضاتاخدوما

mɛ̄ tɛ̄xad lkaħlă mɛ̄ taxsar mɛ̄lak lqōţrɛ̄n lă ţaħ falħɛ̄ʤă jadbaɤ fīhă w mɛ̄ tɛ̄xad samră w
mɛ̄ taxsar mɛ̄lak ʕlīhă sfɛ̄r lă ţaħ fal lɤnam jaqđīhɛ̄ w mɛ̄ tɛ̄xad lbjɛ̄đ lă ţaħ faʕījn jaʕmīhɛ̄

ne prends pas la noire (femme) pour ne pas perds ton argent , le cade s'il coule sur la
chose l'abime. Ne prends pas la brune pour ne pas perdre ton argent,la jaunisse si elle
tombe sur les moutons, va les ruiner. Ne prends pas la blonde pour ne pas perdre ton

argent,la tache blanche s'il tombe sur les yeux va les aveugler.
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Ce proverbe est constitué de phrases complexes présentées à la forme négative qui est
indiquée par la particule “ “ما les mots utilisés dans ce proverbe sont d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Ce proverbe indique la difficulté qui réside dans le choix du conjoint surtout pour celui
qui donne l'importance à l'aspect physique.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s'annonce lorsqu'il s'agit de choisir son conjoint pour indiquer
précisément qu'il ne faut pas baser sur le côté esthétique.

Proverbe 13: تھرسماليیقولكیفاهعرسمابنامااللي

lĭ mɛ̄bnă mɛ̄ ʕaras kīfɛ̄h jgūl mɛ̄lĭ tharas

celui qui ne bâtit ni ne se marie pas ne dire pas j'ai perdu de l'argent

Il s'agit d’une phrase complexe ayant une forme interrogative, indiquée par l’outil “
,”comment”كیفاه“ c’est une forme dialectale qui n’existe pas dans l’arabe standard . Ce
proverbe contient des mots employés dans l’arabe algérien.

● Aspect sémantique

Ce proverbe justifie les folles dépenses de mariage ou du bâtissage dans le but
d’inciter à une mure réflexion avant de se lancer dans l’un de ces deux projets.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est utilisé lorsqu'il s’agit de se plaindre des coûts dépensés aux préparatifs
du mariage ou du bâtissage.

Proverbe 14 : بارتولوالعمبنتوخوذطالتولوصحیحةطریقخد

xŏd ţrīg șħīħă wlū ţɛ̄lat w xūθ bant lʕăm wlū bɛ̄rat

emprunte la bonne route, même si elle serpente, et maries-toi avec la cousine, même si
elle est laissée pour compte (vieille femme)

Ce proverbe est une phrase complexe à la forme impérative. Un homonyme est apparu dans
le mot خد“ “d’origine arabe, qui a le même sens de mot “prendre” dans la première partie.
Quand la deuxième partie veut dire “épouser “. Ainsi l'utilisation de mot “ بایرة “ désigne la
femme qui reste longtemps célibataire.

● Aspect sémantique

Les Mazounis dans ce proverbe incite au mariage consanguin ; quelles que soient les
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exigences.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’annonce lorsqu'il s’agit de choisir un conjoint.

Proverbe 15: یطیشسحاريغیریعیشمایكسيمایریشماالزواج

zwɛ̄ʤ mɛ̄ jrajaʃ mɛ̄ jaksĭ mɛ̄ jʕajaʃ̦ ɤīr sħɛ̄rĭ jţajaʃ

le mariage ne va ni t'enrichir, ni te rendre bien  mais dans le désert te jette

Cet énoncé est une phrase complexe a la forme négative .il est constitué de mots d’origine
arabe adapté au parler algerien .

● Aspect sémantique

Le dicton montre que le mariage ne sert qu'à ruiner la personne financièrement, cela est
indiqué par la formule “ . “ شیتی  حاريص  te jette dans le désert qui veut dire, il ne te laisse rien.

● Aspect contextuel

Il s'emploie par une personne qui a une réticence à s'engager dans le mariage.

Thème 3 :     Apparence

Proverbe 16: وعتایةجھدلوكانیتھانلكتافقلیلومرایةوجھوالوكانیسمطلقدامكثیر

kŧīr lqdɛ̄m jasmaţ lūkɛ̄n waʤhū mrɛ̄jă w qlīl lktɛ̄f jathɛ̄n lūkɛ̄n ʤŏhd w ʕtɛ̄jă

celui qui abuse les visites il devient ennuyeux, s'est beau soit il  , et qui a peu de
considération sociale  s'humilie s'il est fort et puissant  soit-il

Ce proverbe est une phrase complexe. La rime se présente dans les concepts “ “مرایة “
miroir “ et “ عتایة “ “ force “ des mots d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Ce proverbe traite deux sujets différents. La première partie signifie que la personne
qui abuse des visites devient ennuyeuse aux yeux des autres. Quant à la deuxième partie,
indique que celui qui a moins des connaissances sociales, il finit par être méprisé, si fort
soit-il .Cela pour dire que l’apparence n’a souvent aucune valeur.
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● Aspect contextuel

Il s’emploie pour ridiculiser quelqu’un qui n’a pas un bon comportement de visite
comme il peut être utilisé pour montrer que la valeur d’une personne réside dans les
relations sociales qu'ils entretiennent.

Proverbe 17 : عرجونعلقولوماتكيوتمرةمشتاقعاشكي

kĭ ʕɛ̄ʃ maʃtɛ̄g daglă w kĭ mɛ̄t ʕalgōlū ʕarʤūn

De son vivant, il convoiter la moindre datte .À sa mort, on lui suspendit (offrit)tout un
régime.

Il s'agit d’une phrase complexe , elle contient des mots d’origine arabe dont la
prononciation des vocables est algérienne.

● Aspect sémantique

Pour dire qu’il ne faut pas agir quand il est trop tard.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’emploie lorsqu'il tombe dans le même piège.

Proverbe 18: . الطبعیفسدطمع

ţmaʕ jfasăd ţbaʕ

la convoitise gâte le caractère

Cet énoncé est une phrase simple qui contient des mots d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Ce proverbe signifie que l’obsession pour les biens matériels détruit les bonnes
conduites.

● Aspect contextuel

Cet énoncé est utilisé pour signaler les vices de convoitise
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Proverbe 19 : ساكوتيوادعلىتعدیشماوھرھاروادعلىعدي

ʕadĭ ʕlă wɛ̄d harhɛ̄r w mă tʕadīʃ ʕlă wɛ̄d sɛ̄kūtĭ

passe le fleuve courant, et évite celui dont l'eau est silencieuse

Ce proverbe est une phrase complexe à la forme impérative. Le mot واد “ dans ce
proverbe cannote “l’homme”. Les mots utilisés sont d’origine arabe comme le mot عدي" “ de
verbe یعدوا “ qui signifie “traverser".

● Aspect sémantique

Pour dire qu’il ne faut pas se fier aux personnes les plus calmes qui s'avèrent les plus
dangereuses.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit dans un contexte de prudence. Lorsqu' une personne se trompe
par une apparence fallacieuse. Ou il dévoile la véritable intention de la personne qui lui a fait
confiance après avoir été surpris par son acte. Pour but d'informer autrui pour ne pas
tomber dans le même piège.

Thème 4:     Relation familiale

Proverbe 20: لغریبعلىعميوبنواناعميبنعلىوخویاانا

ană w xūjă ʕlă banʕamĭ w ană w banʕamĭ ʕlă lɤrīb

mon frère et moi contre mon cousin, mon cousin et moi  contre un étranger

C’est une phrase averbale constituée de mots d’origine arabe dont la prononciation
des vocables est algérienne .

● Aspect sémantique

Pour montrer qu'un étranger ne peut pas rompre les liens familiaux. Ce lien s’affermit
lorsque les proches des parents font face à un étranger .

● Aspect contextuel

Il s'applique quand les membres de familles se montrent solidaires lors des conflits où
ils se coopèrent contre l’adversaire.
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Proverbe 21: باباهمنالولیدفي،اليعراهعلىطاجینقلب

aɡlab ţɛ̄ʒīn ʕlă ʕrɛ̄h lĭ falwlīd man babɛ̄h

mets  la marmite à l'envers ce qui est dans le fils  de son père

C’est une phrase simple constituée d’un mélange de mots arabe et algérien .

● Aspect sémantique

Pour dire que le fils possède les qualités et les défauts de son père.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’applique dans des cas où nous voulons signaler certains héritages d’un défaut.

Proverbe 22: . یبلعكمامضغكاذاخوك

xūk iθă mađɤak mɛ̄ jabalʕak

si ton frère te mordille, ne va pas t'avaler

Ce proverbe est une phrase simple constituée de mots d’origine arabe adaptés au
parler algérien .

● Aspect sémantique

Cet énoncé met en exergue la relation fraternelle et la compassion entre eux par le
fait qu’ils s’abstiennent de nuire l’un à l’autre quoi qu'ils soient les conflits entre eux.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’annonce lorsque nous trouvons une personne entretenant un conflit
avec son frère ou se plaint de lui pour essayer de se réconcilier entre eux ou pour éviter
toute conséquence négative de ce litige.

Proverbe 23: الرحىلقلبویرجعالقمحیدوردور

jdūr jdūr lgamħ w jarʤaʕ lgalb lrħă

le blé tourne et retourne au coeur du moulin

Cet énoncé est une phrase complexe qui contient des mots algériens d’origine arabe.
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● Aspect sémantique

Pour dire que quoique la personne essaie de s'éloigner de sa vraie nature, de ses
valeurs, ses origines, sa famille, il finira un jour par revenir dessus.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est employé dans des cas de disputes entre les membres de la famille qui
finissent par la séparation pour dire qu’ils auront besoin de ce lien. Comme il peut
s’appliquer aussi à la personne qui quitte son pays.

Proverbe 24: للقرحولالفرحخویا

xūjɛ̄ lafarħ wlă lqarħ

mon frère pour le bien et pour le pire

C’est une phrase simple qui contient des mots d’origine arabe adaptés au parler
algérien. Une rime se présente dans les deux concepts “.” ” .“قرح

● Aspect sémantique

Ce proverbe montre le lien solide établi entre les frères qui se manifeste dans la
compassion, l’entraide, le secours, la solidarité dans les bons moments comme pour les
pires.

● Aspect contextuel

Il est dit par une personne dont son frère hésite à lui demander de l’aide.

Proverbe 25: لمھاالبنتتخرجفمھاعلىالبرمةقلب

aglab barmă ʕlă fŏmhă tŏxraʤ lbant lamhă

mets la marmite à l'envers tu trouves la fille comme sa mère

C’est une phrase complexe constituée d’un verbe قلب“ “ et un compliment algérien,
plus une préposition et un complément arabe suivi d’un verbe arabe “ et“تخرج un
compliment algérien.
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● Aspect sémantique

Pour dire que la fille partage les mêmes traits de caractère de sa mère, ce qui explique
que cette dernière a une grande influence sur les habitudes de sa fille.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’annonce lorsque nous voyons une fille qui se comporte comme sa mère.

Proverbe 26: بیربلاكسانیةكبیربلاالدار

dɛ̄r blă kbīr kasɛ̄njă blă bīr

la maison qui manque un homme  comme un sénia sans puits

C’est une phrase nominale qui contient des mots d’origine arabe hormis le mot “
sénia” est d’origine espagnole (une machine pour tirer l’eau des puits). Le mot كبیر“ “
désigne dans ce proverbe le chef de la famille que ce soit le père s’il est encore vivant ou le
fils aîné.

● Aspect sémantique

Ce proverbe met en évidence l’importance d’existence du père dans la maison du fait
qu’il assure la protection, le contrôle et le respect entre les membres de la famille par sa
position solide.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’annonce lorsqu'une personne signale certains conflits ou rupture en les
membres de sa famille du fait qu'elles manquent le contrôle de l'aîné qui préserve le lien de
parenté.

Proverbe 27: ھمككاندمككانوین

wīn kɛ̄n damăk kɛ̄n hamăk

partout où est ton sang, il est ton malheur

C’est une phrase nominale constituée de mots algériens d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Ce proverbe montre l’inimitié qui peut se trouver au sein de la sphère familiale se
traduit par certains mauvais comportements comme la jalousie, la rancœur, la convoitise.

● Aspect contextuel
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Il est utilisé lorsqu une personne se trahit par certains de ses apparentés

Proverbe 28: دباحةیكثرواجملیطیحكي

kĭ jţiħ ʤmal jakaŧrū dabɛ̄ħă

quand le chameau tombe, les abatteurs s'intensifient

c’est une phrase complexe qui contient des mots d’origine arabe adaptés à la
phonétique algérienne .ce proverbe utilise le mot “cheval”” لحصان “ qui est une
particularité culturelle caractérisant les arabes bedouin .

● Aspect sémantique

pour dire que la personne puissante jouit d’une grande considération sociale ,dès qu’il
déchoit tout le monde l’humilie  que ce soit de près ou de loin

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’applique précisément dans le contexte de conflit autour de l'héritage
,quand les héritiers se précipitent à répartir  les biens de leur défunt .

Proverbe 29 : وجانيلبحرشقبا،قلتعمانيعمي،قلتخلانيخاليقلت

gūlt xɛ̄lĭ xalɛ̄nĭ gūlt ʕamĭ ʕmɛ̄ni gūlt bă ʃaq lbħar w ʤɛ̄nĭ

j'ai dit mon oncle (maternel) il m'a quitté, j'ai dit mon oncle (paternel) il m'a aveuglé, j'ai
dit mon père il avait fendu la mer et venu vers moi

C’est une phrase complexe constituée de trois propositions ayant une même structure
syntaxique. Les mots employés sont un mélange entre l’Arabe et algérien.

● Aspect sémantique

Ce proverbe indique l’importance du père au sein de la famille dont il subvient aux
besoins de leurs enfants en assurant leur protection où il ne peut être remplaçable par un
membre de la famille.

● Aspect contextuel

Il s’annonce lorsqu'une personne ne trouve de l’aide que par son père.
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Thème 4 :  Les qualités morales
La fidélité/l’honnêteté /la sagesse /la patience /modestie

Proverbe 30: یھلكالحیلةمولویسلكالنیةمول

mūl nījă jaslak w mūl lħīlă jahlak

celui qui a une bonne intention assure son salut  ,et un malin se perd

Cet énoncé est une phrase complexe qui contient deux propositions opposées. Les
mots utilisés dans ce procès sont d’origine arabe hormis le mot “ “مول est Algérien.

● Aspect sémantique

Ce proverbe que les bonnes intentions conduisent toujours à une bonne fin
contrairement à la volonté de mal faire qui aboutit à l'opposé du résultat espéré par le
malfaiteur.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est utilisé pour inviter les gens à avoir de bonnes intentions dans les
relations qu’ils entretiennent.

Proverbe 31: الغیبفيعشرةولاالجیبفيدورو .

dōrū fal ʤīb wlă ʕaʃră fal ɤīb

Un "Douro" (centième partie d'une unité monétaire ancienne)dans la poche vaut mieux
que dix dans le méconnu.

Il s’agit d’une phrase simple qui contient deux propositions juxtaposées par la
préposition ولا“ “ qui a le sens de “au lieu “. Le mot “Doro “ utilisé dans ce proverbe est
d’origine espagnole.
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● Aspect sémantique

Pour dire qu’il faut se contenter de son bien présent ,modeste soit il plutôt que se
nourrit de profit illusoire ; ce qui est incertain.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est employé dans un contexte de cantonnement pour inciter à valoriser le
bien minime possédé pour ne pas risquer de le perdre en cherchant le mieux.

Proverbe 32: . وجابویحینلحدیثیحینكي

kĭ jħīn laħdīŧ jħīn wʤɛ̄bū

quand il est le temps de la discussion  , il est le temps de parler

C’est une phrase complexe , l’étymologie des mots utilisée dans ce proverbe est arabe
adaptée à la phonétique algérienne.

● Aspect sémantique

Ce proverbe est une recommandation pour dire qu’il faut parler en temps opportun.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit pour inviter la personne qui radote à trouver le bon moment pour
parler afin d'éviter les discussions ineptes.

Proverbe 33: لغیركحبلیكتحبكیما

kīmă tħab līk ħab lɤīrak

ce qui tu aimes pour toi aimes pour l'autre

C’est une phrase complexe constituée de mots d’origine, mais phonétiquement
algérienne.

● Aspect sémantique

Le message délivré par ce proverbe est limpide : il consiste à aimer autrui le bien que
l’on aime pour soi-même.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’applique comme une réaction à la jalousie ou un acte égoïste qui incite à
avoir de nobles sentiments tout en espérant le bien pour les autres.
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Proverbe 34: . بحیلةسابقكبلیلةسابقكلي

lĭ sɛ̄bqak blīlă sɛ̄bqak bħīlă

celui qui te devance d'une nuit , te devance d'une ruse

C’est une phrase complexe constituée des mots d’origine arabe adaptés à la
prononciation algérienne. La répétition du mot “ “سابقك “ devancer” met en relief la
conséquence.

● Aspect sémantique

Ce proverbe est une suggestion pour dire que les plus âgés sont plus matures en
termes des expériences acquises dont nous pouvons tirer profit.

● Aspect contextuel

Il est dit pour inviter les personnes à apprendre de celui qui lui devance d’une
expérience.

Proverbeتشدليالیدمنخیرتمدليالید 35

ljad lĭ tmad xīr man ljad lītʃad

la main qui donne vaut mieux que celle qui reçoit

C’est une phrase complexe contenant des mots d’origine arabe. La phrase est
constituée de deux propositions plus un comparatif.

● Aspect sémantique

Pour dire qu'il vaut mieux donner que recevoir.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est utilisé pour raisonner les gens à faire preuve de générosité en
répondant aux besoins des personnes les plus démunis sans attendre la récompense.

Proverbe 36: . شبعتیقولطعامفاتوالليوسمعتیقوللحدیثفاتولي

lĭ fatū laħdīŧ jgūl smaʕt w lĭ fatū ţʕam jgūl ʃbaʕt

Celui qui arrive après la discussion doit dire : j'ai rassasié

Il s’agit d’une phrase complexe , constituée de deux propositions juxtaposées par la
conjonction et qui partagent la même structure syntaxique. Le proverbe introduit le mot
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“couscous” “ طعام (un mets traditionnel symbolique omniprésent dans la région de
mazouna)qui désigne un aspect culturel . Ce mot représente dans le présent proverbe le
manger, d' une manière générale.

● Aspect sémantique

Pour dire qu’il ne faut pas s’immiscer à savoir les informations futiles ou intéresser au
détail concernant la vie privée de l’autrui.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit pour une personne empressée qui pérore sur des affaires
personnelles.

Proverbe 37: . تغیصماقبلقیس

qīs qbal mă tɤīș

mesurer(les décisions)avant de se lancer

Cet énoncé est une phrase complexe. Une rime est présentée au niveau de la structure
dans les deux mots قیص“ et تغیص “ des mots d’origine arabe adaptés au parler algérien .

● Aspect sémantique

Ce proverbe exhorte à prendre le temps de réfléchir avant d’agir ou de s'engager pour
ne pas s’exposer au danger.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s'annonce pour une personne qui regrette ses décisions pour l'inviter à
réfléchir au premier échelon avant de se lancer afin de bien en mesurer les conséquences

Proverbe 38: صاحبكیوجعوجعكالليقلبكعلىیدكدیر

dīr jadak ʕlă qalbak lĭ waʤʕak jawʤaʕ sɛ̄ħbak

Porte la main sur ton cœur, ce qui te nuit, nuit également à ton prochain

Cet énoncé est une phrase complexe constituée d’un mélange de mots arabe et
algérien .

● Aspect sémantique

C’est une réflexion éthique incitée à ne pas faire aux autres ce que tu n'aimes pas
recevoir ou que l’on te fasse.
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● Aspect contextuel

S’emploie pour conseiller les malveillants à éviter de nuire aux autres.

Proverbe 39: حاميوھوالحدیدضرب

đrab laħdīd whūwă ħɛ̄mĭ

il faut battre le fer tant qu'il est chaud

C’est une phrase simple à la forme impérative. Ce proverbe utilise un verbe d’origine
arabe “ “ضرب “ frapper “ suivi d’un complément en arabe “ “حدید “ fer “ dont la
prononciation des vocables est algérienne et un complément algérien lié par une
préposition.

● Aspect sémantique:

le Mazounis par ce proverbe veut dire qu’il faut profiter de l’opportunité dès qu'il se
présente pour ne pas risquer de la perdre.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est pour quelqu’un paresseux qui ne saisit pas les occasions.

Proverbe 40: خانكخنتھصانك،صنتھسلطانك،لسانك

lsɛ̄nak sŏlţɛ̄nak şŏntah şɛ̄nak xentah xɛ̄nak

Ta langue est ton maître ,si tu en prends soin elle te protège .Si tu avilis , elle te trahit

Ce proverbe est une phrase complexe qui contient deux propositions conditionnelles.
Les mots utilisés sont d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Il indique qu’il faut maîtriser sa langue. Dont il vaut mieux adapter le silence ou parler
pour dire des inepties.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit pour une personne qui ne contrôle pas ses propos pour lui
conseiller de faire attention à ce qui ‘il dit.
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Proverbe 41: تنجبراصبر

sbar tanʤbar

Sois patient, tu seras récompensé

Dans ce proverbe, la structure est simple. Ce proverbe a comme étymologie des mots
de la langue arabe, mais la prononciation est algérienne.

● Aspect sémantique

Ce proverbe recommande d'agir sereinement et avec patience et endurance durant les
préjudices.

● Aspect contextuel

Il est dit dans des cas où une personne montre une certaine faiblesse face aux
épreuves afin de lui informer de la valeur de la récompense du fait qu’elle soit patiente.

Proverbe 42: بالرزانةتتباعالصوف

şūf tatbɛ̄ʕ barzɛ̄na

avec la patience  ,la laine se vend

C’est une phrase simple qui contient trois mots d’origine arabe adaptés à la
phonétique algérienne.

● Aspect sémantique

Ce proverbe signale qu’il faut faire preuve de patience et agir posément quand l’on se
heurte à une difficulté ou quand on fait des affaires délicates.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit pour la personne qui se précipite dans ses décisions pour le
pousser à agir prudemment et de manière réfléchie.

Proverbe 43: یطیحماراسوالصحیحیقولاللي

lĭ jgūl sħīħ rɛ̄sū mă jţīħ

celui qui dit la vérité, sa tête ne tombe pas

Cette formule est une phrase complexe qui exprime une condition.Elle contient des
mots d’origine arabe .
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● Aspect sémantique

Ce proverbe fait l'éloge à l'honnêteté et la véracité dans le discours pour indiquer que
celui qui est sincère envers autrui est digne de respect et de confiance.

● Aspect contextuel

Il s'annonce pour inciter la personne qui tient des discours mensongers à être
transparente en toutes circonstances .

Thèmes 5 :  Les vices moraux :
Jalousie /trahison /hypocrisie /l’avarice

Proverbe 44: تلقاهعینمنواشودماهلقلبجرحالي

lĭ jraħ lgalb wdmɛ̄h wɛ̄ʃ man ʕajn talqɛ̄h

celui qui a blessé le coeur et l'a fait saigner, quel oeil peut l'affronter

C’est une phrase complexe exprimant une interrogation qui est indiquée par l’outil “
”واش d’origine algérienne qui a le sens de “ quel” .

● Aspect sémantique

Pour dire que les paroles médisantes sont le pire mal de cœur, ce qui est difficile à
oublier.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’emploie dans un contexte de médisance . L'hypocrisie calomnie.
Lorsqu'une personne, on lui rapporte une mauvaise réputation dite sur lui.

Proverbe 45: لقدیدیدولاحالعیشعلىعرضناه

ʕrađnɛ̄h ʕlă lʕajʃ laħ jadū laqadĭd

Nous l’avons invité à manger de couscous, il a tendu la main pour réclamer de la

viande

Il s’agit d’une phrase complexe le mot “ العیش "couscous est utilisé dans ce proverbe
pour désigner une chose fondamentale ainsi que le mot “ “لقدید viande qui connote ici une
chose supplémentaire .
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● Aspect sémantique

Cet énoncé montre le non-respect des limites par certaines personnes qui
interviennent dans des affaires concernant les autres.

● Aspect contextuel

Il est utilisé dans un contexte de moquerie pour ridiculiser quelqu'un qui se mêle dans
les affaires personnelles.

Proverbe 46: الملةفيویسبالغلةفيیاكل

jakūl fal ɤŏlă w jsăb fal mală

Un tel consomme la moisson et injure la race.

Ce proverbe contient deux verbes, ce qui montre que c'est une phrase complexe. Il est
constitué de mots d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Ce proverbe fait référence à l’hypocrisie, la perfidie et l’ingratitude de la personne à
l'égard de son bienfaiteur qui traite les gens par intérêt.

● Aspect contextuel

Il s’applique à une personne dont les actes contredisent ses propos. Lorsqu' une
personne me dit son bienfaiteur en son absence ou révèle ce que ce dernier ne veut pas
divulguer.

Proverbe 47: مرقةوشاتيطباخ

ţabɛ̄x w ʃɛ̄tĭ marqă

un cuisinier mais besoin de soupe

C’est une phrase nominale qui commence par un sujet “ “طباخ Arabe,suivi d’une
conjonction “ و “ “et”suivi du complément algérien.

● Aspect sémantique

Cet énoncé utilise une sorte d’ironie pour désigner la personne qui se prive de tout ou
refuse de dépenser pour soi-même s’il possède les moyens.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est dit pour une personne avare qui se prive des choses dont il a
spécialement besoin.
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Proverbe 48: جنازتوافيویمشيلقتیلیقتل .

jŏqtal laqtīl w jamʃĭ fĭ ʤanɛ̄ztū
il tue le défunt et il se rend à ses funérailles

C’est une phrase complexe constituée de deux propositions liées par la conjecture” “ et “ .
Ce proverbe contient des mots d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Cette formule indique la fausse apparence de l’hypocrite qui cache ses mauvaises intentions
et explicite une bonne rencontre.

● Aspect contextuel

Ce proverbe s’annonce lorsqu'une personne communique avec quelqu’un qu’il a déjà accusé
en son absence.

Proverbe 49: فميفيالھواعندیشماقاليعینيفينسفليقلتلو

gŏltlū nsaflĭ fĭ ʕajnĭ galĭ mɛ̄ʕandīʃ lahwă fĭ fŏmĭ

je lui ai dit de me souffler dans les yeux , il m'a dit que je n'avais pas d'air dans la bouche

C’est une phrase complexe. Présentée sous forme d’un dialogue,les mots employés
sont un mélange de deux langues arabe et algérien .

● Aspect sémantique

Cet énoncé montre l’avarice de la personne qui ne peut rendre le plus simple service
ou partager avec autrui ce qu'il possède.

● Aspect contextuel

Ce proverbe est pour se moquer d’une personne cupide qui ne se répand pas aux
besoins des autres.

Proverbe 50: مشیتونسىلحجلةمشیةیمشيجالغراب

lɤrab ʤă jamʃĭ maʃjat lħaʤlă nsă maʃjitū
Le corbeau voulant singer la démarche de la perdrix, il en oublie la sienne

Il s'agit d’une phrase complexe constituée de mots d’origine arabe. Ce proverbe
utilise les deux animaux “ “لغراب et لحجلة“ “ pour représenter une personne forte de caractère
et l’autre qui a un faible caractère.

● Aspect sémantique

Ce proverbe personnifie l’animal pour désigner une personne qui imite l’autre en
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oubliant sa véritable nature.

● Aspect pragmatique

Il s’applique lorsqu'une personne essaye de se comporter comme une autre personne
ou imite d’autres caractères.

Thème 6 :   Traditions

Proverbe 51: ورطالھابلادكل

kūl blɛ̄d w rţɛ̄lhă

Chaque pays à ses poids

C’est une phrase simple constituée de mots d’origine arabe.

● Aspect sémantique

Ce proverbe montre que chaque pays ou une communauté se définit par sa culture,
ses traditions qui marquent son identité.

● Aspect contextuel

Il est dit au moment où une personne essaie d’imposer des valeurs incompatibles
avec les traditions du pays pour celui qui porte un regard négatif à l'égard de la diversité
culturelle
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6.   Synthèse de l’analyse

D’après ce que nous venons de voir, nous pouvons constater d’abord que sur le plan

linguistique presque tout notre corpus prend une forme stylistique qui est marquée

davantage par l’emploi de la rime et du rythme, du fait qu’ils émergent et circulent

oralement et ils sont présentés souvent en une structure binaire comportant soit plusieurs

propositions mises en juxtaposition ou une proposition principale. C’est un trait qui peut

rendre ces proverbes mémorisables et transportables.

Sur le plan lexical, nous y trouvons généralement l’opposition de deux propositions ou

de deux groupes de mots à l’intérieur de la proposition. Ainsi que la répétition des mots, la

paronymie (jinās) qui consiste à employer deux mots presque identiques dans l’orthographe

et la prononciation, ils sont caractérisés également par l’utilisation de la métaphore qui

modifie le sens en substituant un terme par un autre. Nous considérons les caractéristiques

relevées à travers mon corpus qui se limite aux proverbes de mazouna, comme des éléments

de base et qui ne sont pas loin des proverbes utilisés par d’autres populations algériennes

dont nous les avons déjà abordés dans le chapitre théorique.

En effet, nous pouvons reconnaître à travers mon corpus plusieurs proverbes qui

s’emploient aussi à Mostaganem ou d’autres wilayas environnantes ou bien la distinction

peut être très fine. Il est également à souligner que la différence entre ces proverbes se

réside au niveau de la terminologie adoptée qui dépend et culture de l’environnement. En

prenant comme exemple ces proverbes cités dans mon corpus et d’autres proverbes

algériens identiques utilisés dans un autre contexte :
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Proverbes populaires de la

région de mazouna

D’autres proverbes

populaires algériens

Traduction

ماتوكيدقلةمشتاقعاشكي
عرجونعلقولو

ماتوكيتمرةمشتاقحيكانكي
عرجونعلقولو

De son vivant ,il convoiter la

moindre datte .À sa mort ,on

lui suspendit (offrit)tout un

régime.

علىوماتعدیشھرھاروادعلىعدي
ساكوتيواد

علىوماتفوتشھداروادعلىفوت
ساكتواد

علىتمرقولاھداربحرعلىامرق
ساھيبحر

passe le fleuve courant ,et

évite celui dont l'eau est

silencieuse.

passe la mer courante ,et

évite celle dont l'eau est

calme

عیاشمنخیرعیشة حمدمنخیرحمدة Hamda  est mieux que Hmed

للقدیدیدولاحالعیشعلىعرضناه للحمیدومدلطعامعرضناه Nous l’avons invité à manger

de couscous, il a tendu la

main pour réclamer de la

viande

لي سابقك بلیلة سابقك بحیلة بحیلةفایتكبلیلةفایتكلي celui qui te devance d'une

nuit , te devance d'une ruse

Tableau de comparaison entre les proverbes populaire

Ces exemples illustrent bien la différence qui se manifeste sur le plan terminologique.

Cela explique l’influence du contexte sur la construction de proverbes,quand cela est associé

aux parlers de chaque région. Comme nous pouvons le constater, les proverbes de mazouna

privilégient l’utilisation des mots d’origine arabe.
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7. La représentation sociale dans les proverbes de mazouna (l'expression

de la doxa)

Comme nous avons pu le découvrir, les proverbes populaires de mazouna abordent

plusieurs thèmes de la vie sociale, en véhiculant toutes les valeurs auxquelles les membres

de la communauté sont appelés à adhérer. À travers l’interprétation du corpus ,nous

pouvons constater que ces proverbes s’emploient souvent pour transmettre un savoir, une

morale ou prodiguer un conseil de sagesse. Nous avons vu les proverbes ayant pour thème,

les apparences,dont ils soulignent le paraître de l’individu qui contredit souvent sont

intérieures en incitant à ne pas considérer l'extérieur pour juger la personne,ainsi des

proverbes qui traitent la vie familiale , les qualités et vices moraux qui ont pour fonction

d'inciter, d’éduquer et prévenir pour éviter les toutes mauvaises situations.

Ainsi, nous soulignons aussi l’aspect comique qui se présente dans certains proverbes

cités dans le corpus, à travers l’utilisation de la moquerie et l’ironie ou la dérision portant

souvent sur des comportements sur le corps ou sur certaines représentations connotées, ces

proverbes peuvent être à caractère stéréotypique.

D’un autre côté, les proverbes Mazouni désignent l’image collective, ou un

regroupement de pensées qui permet de véhiculer des stéréotypes et des

représentations,ou décrire des images préjudiciables. Cela nous peut le trouver et

également dans les proverbes sexistes ou plus particulièrement ceux qui mettent le genre

féminin au centre de ses sujets comme nous avons pu le constater dans mon corpus, ces

stéréotypes sont aussi bien péjoratives que mélioratives,mélioratives dont la plupart des

proverbes tendent à présenter au moins dans une partie les pratiques sociales valorisantes

pour les femmes. En effet , les femmes dans la société mazouni,comme c’est le cas de toutes

les femmes algériennes sont souvent représentées selon le discours proverbial comme un

problème en elle-même, contrairement à l’homme, c’est ce qu’est appelée d’ailleurs “le

stéréotype genrée"13.Il est à souligner que mon corpus présente le genre féminin sous trois

dénominations :

les femmes au pluriel (nsa), la femme au singulier (mra) et la fille (tˤɔfla / bɛnt). C’est

une remarque à ne pas l’ignorer, du fait que la qualification attribuée pour chacune n’est pas

semblable.Nous pouvons constater que les proverbes contenant le mot femmes (au pluriel)

tendent à qualifier ce genre péjorativement, en les considérant comme source de toutes les

problèmes, Non raisonnables, rusées, infidèles, trompeuses, … Cela peut expliquer que le

regroupement des femmes peut engendrer souvent des actes de complot. Ou ces proverbes

ayant pour fonction de prédire où se méfier.

Quant à la fille dans les proverbes,elle est généralement valorisée comme genre

préféré par sa mère du fait qu’elle puisse être soumise sous l’autorité de leurs proches, nous

13 c’est un opinion généralisée ou un préjugé, connus pour être typiques d’une femme ou un homme .
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pouvons relever dans le même cheminement que les proverbes concernant la fille ayant

souvent comme thème le mariage. Cela explique que la fille engage plus précisément pour

les familles traditionnelles l’inquiétude de son père qui dès son jeune âge, elle le prépare à

tenir le rôle d’épouse.

Le mot femme (au singulier) est décrit aussi bien bon que mauvaise dans ces

proverbes. Elle est représentée comme femme de foyer, et comme seul responsable de la

préservation de sa relation conjugale.

Il est à mentionner à ce niveau que cette constatation est faite sur un petit échantillon

des proverbes qui ne peut être exhaustif.
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Conclusion générale

Au début de ce travail, nous nous sommes fixé l’objectif sur l’analyse parémiologique et

sociolinguistique du discours proverbial de la région de mazouna, afin de dégager les

spécificités linguistiques de ces proverbes et à mieux appréhender leur identité

socioculturelle. Cet objectif nous permet instinctivement à considérer l’arrière-plan doxique

véhiculé par les proverbes, c'est-à-dire ce que ces énoncés dégagent comme stéréotypes et

représentation sociale et ainsi des valeurs propres à cette communauté à travers les thèmes

qu'ils traitent. Nous avons souligné au cours de ce travail qu’une grande importance était

accordée à l’analyse linguistique et que l'aspect sociolinguistique était une condition sine

qua non pour mieux interpréter la signification de chaque proverbe en dépend du lieu de

son émergence.

Avant de nous atteler à cette tâche, nous avons expliqué en premier chapitre tout ce qui a

trait aux parémiologies et aux proverbes, nous avons ainsi évoqué les caractéristiques les

plus saillantes qui définissent ce dernier. Nous l’avons décrit également en tant qu'unité

phraséologique et aussi comme un genre de discours. Puis, nous avons présenté la situation

sociolinguistique et l’actualité des proverbes à Mazouna, ce qui nous a permis de découvrir

que les proverbes sont très présents dans cette région où les habitants ont toujours recours

à ces énoncés pour illustrer leurs propos.

Dans le deuxième chapitre,nous avons présenté en premier lieu, notre protocole

d’enquête, pour avoir des connaissances servant à répondre aux questions émises

initialement, par le biais de l’entretien semi-directif, nous avons pu recueillir 51

proverbes,nous avons opté également pour deux outils de recueils des données, où

l’enregistrement n’était pas utile comme cela a été souligné, cela a dû au mouvement du

terrain dans lequel notre corpus a été récolté , ce qui nous a conduit à recourir au carnet de

notes numériques pour pouvoir sauvegarder les données. En second lieu, nous avons

analysé et interprété notre corpus obtenu sur le terrain. Nous avons adopté une méthode

d’analyse linguistique permettant de décoder les messages proverbiaux, tout d’abord au

niveau structural, de la construction linguistique de chaque proverbe. Puis, au niveau

sémantique qui nous a permis d’interpréter le sens du proverbe et son contexte d’utilisation.

L’analyse de notre corpus nous a conduits à confirmer nos hypothèses. Nous déduisons

d’abord que les proverbes de Mazouna comme c’est le cas de tous les proverbes algériens,

dans leur aspect linguistique se définissent comme des énoncés rythmiques ; un trait qui

leur rend facilement mémorisables, ils se présentent généralement sous une forme binaire,

où deux propositions sont juxtaposées. Ce trait structurel se voit comme un moyen

d’exprimer des contenus riches en métaphores, tel est le cas de ces proverbes. Quant à la

construction lexicale, les proverbes de mazouna sont composés de vocabulaire appartenant

au dialecte Mazouni, où la plupart sont d’origine arabe, nous ne trouvons qu'un seul mot

français, du moins dans notre corpus. Cela peut expliquer que les proverbes les plus

fréquents dans notre corpus sont antérieurs à la colonisation. C’est un facteur considérable

qui nous a permis de relever leur caractère de l’archaïsme, ce qui nous amène à révéler que
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ces proverbes sont moins utilisés par les jeunes, du fait qu’ils sont anciens et sont souvent

interprétables par les plus âgés, d'où était notre intérêt de viser cette catégorie d’âge. Mais

cela n’empêche pas de dire qu’ils ont évolué et se sont adaptés au temps actuel pour qu’ils

soient intelligibles et transmissibles. Puis, les locuteurs mazounis , à travers les proverbes,

expriment une croyance, une vérité, une morale, ces proverbes sont porteurs des conseils,

des jugements collectifs, des valeurs culturelles, ils traitent plusieurs domaines de la vie

quotidienne.Nous avons vu à travers notre corpus, des proverbes qui évoquent les qualités

et les vices moraux de la personne telle que la jalousie, l’hypocrisie; et des qualités comme

la fidélité, la patience… D'autres proverbes montrent la réalité de la vie familiale ainsi, les

apparences en soulignant le paraître de la personne dans la société et incitent à ne pas

accorder tant d’importance à l'apparence physique. Ils abordent aussi les mariages et

certaines normes et attitudes sociales qui se manifestent par exemple dans le choix de

l’épouse. Ces proverbes ayant généralement comme objectif de prédire, informer, conseiller

ou inciter.

Nous avons trouvé que certains proverbes de notre corpus figurent en tant qu’outil

ironique, qui véhicule une image stéréotypée souvent dévalorisante que méliorative. Cela

est relevé à travers notre corpus essentiellement dans les proverbes qui renvoient aux

femmes. La femme était un sujet central de la plupart de ces proverbes. Elle est représentée

comme une source maléfique, un être rusé, trompeuse, hypocrite. L’image doxique que ces

proverbes transmettent dans leur sens profond, concerne particulièrement la responsabilité

de la femme en société et les qualités idéales que doit avoir cette dernière.

En résumé, l’analyse qualitative de notre corpus nous a permis de découvrir les proverbes

qui sont en constante circulation à mazouna et ce qu'ils véhiculent comme image

proprement sociale.cependant, nous avons limité notre corpus d’études au groupe de

proverbes propres une région particulière, celle de Mazouna . Les proverbes employés à

mazouna peuvent être identiques aux autres proverbes algériens, au niveau de la forme ou

du sens, la distinction ne peut être marquée qu'au niveau de la terminologie, quand cela

varie selon le dialecte.

Pour conclure, nous dirons que les proverbes en général et les proverbes de mazouna en

particulier sont riches en matière de contenu, qui laisse leur champ d’études encore ouvert à

l’exploration. Par notre travail, nous n’avons frôlé qu’un aspect de l’étude parémiologue

permettant la description et l’identification d’un échantillon de proverbes déterminés. C’est

un sujet qui constitue le point de rencontre entre plusieurs champs de recherches. Dans ce

cadre, une étude comparative cherchant à définir l’image de la femme dans les proverbes

algériens en général et français pourrait constituer un sujet intéressant pour relever par

exemple le phénomène du “stéréotype genré “ dans les deux cultures.
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Annexes

➢ Tableau 1

Corpus Transcription phonétique Traduction

➢ Tableau 2

Autres proverbes populaires

algerien

Transcription phonétique Traduction

➢ Tableau 3  : Conventions De Transcription De L’arabe  Algerien

A. Les consonnes

B. Les voyelles
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1.   Les proverbes du corpus

Thème 1                                                      Femme :qualités/défauts

Proverbes populaires de

mazouna

Transcription phonétique Traduction

عیاشمنخیرعیشة ʕājʃă xirmān ʕājɛ̄ʃ aïcha est mieux que ayash

شتافيومامعلوموادجبلفيما
مرحومقلبلعدوفيمادافيریح

وافيعھدنسافيوما mɛ̄ fī ʤbāl wɛ̄d māʕlūm w

mɛ̄ fiʃtă rīħ dɛ̄fī  mɛ̄ fī lʕdū
gālb mārħūm  wmāfī nsă
ʕāhd wɛ̄fī

Il n’y a pas à la montagne

une

rivière connue, ni en hiver

un

vent chaud. Il n’y a pas en

l’ennemi un cœur clément,

ni en  femme une promesse

tenue

مرا تعلیك و مرا تعییك

mră tʕālīk w mră tʕājīk

il y a une femme qui te rend

a la hauteur et une femme

qui te détruit

ولبحرالمرالمانفیھمماثلاثة
وسلطان

ŧlɛ̄ŧă mɛ̄ fīhōm ɭāmɛ̄n mră
wbħār wsōlţɛ̄n

ne fait   pas confiance en

trois :une femme, une mer

et un sultan

مرزوقلبناتبو bū Lbnɛ̄t mārzūq le père des filles est

chanceuء
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جیتكیدھمومنكیدیننساكید
بالعقاربویتخلوبلفاعیتحزموھارب

qīd nsă kīdīn w mān kīdhōm
ʤīt hɛ̄rāb jɛtħāzmū bāllfɛ̄ʕ
w jātxālū bālʕqārɛ̄b

la malice d'une femme est

trés fort et de leur complots

je me suis enfuit ,. elles

prennent des serpents

comme ceintures ,et les

scorpions comme bracelets

de cheville

وكونطبطبفالبابطبطبليیا
فاھم

ودراھمنساغیرلحباببینیفرقما

jɛ̄ lī ţăbţăb fɛ̄lbɛ̄b ţăbţăb

wkūn fɛ̄ħām mɛ̄ jfārăq bīn
lħbɛ̄b ɣīr nsă wdraħām

ö toi qui vient d'entrer

frappe

d'abord à la porte et sois

intelligent. Il n'y a rien qui

peut

rompre entre les hommes

que les femmes et l'argent

فيرفیسیوكلوكنساحبوكاذا
فيایلوحوككرھوكاذاواللیالي

لخاليالثلـث

īθă ħabūk nsă jwklūk rfīs
fljɛ̄lī wīθă karhūk jlawħūk

faţ̮ŏlţ lxalī

si les femmes t'aiment,elles

vont  te nourrir  la nuit,et si

elles te détestent,elles vont

te jeter dans le désert

Thème 2                                          Les mariages

Proverbes populaires de

mazouna

Transcription

phonétique

Traduction

واتصنتواقضیھالحاجتكبكر
اعطیھاالصومقبلوبنتكللفال

یكثرماقبل -

ولقاللقیل

bakăr lħɛ̄ɜtak w qđīhă
wtșanat lalfɛ̄l w

bantak qbal șōm
ʕţīhă mă jakŧar lqīl wă
lqɛ̄l

Soi matinal pour régler tes

affaires, tout en prêtant l’oreille

au bon présage. Marie ta fille

avant le carême, Sinon des

on_ dit se multiplient.

67



طالتولوصحیحةطریقخوذ
بارتولوالعمبنتوخوذ

xūθ ţrīg șħīħă wlū
ţɛ̄lat w xūθ bant lʕăm

wlū bɛ̄rat

emprunte la bonne route, même si

elle serpente, et maries-toi avec la

cousine, même si elle est laissé pour

compte (vieille femme)

الوادفيالدفلةنوریعجبكلا
زینیعجبكولاظلایلعامل

لفعایلتشوفحتىالطفلة .

lă jaʕaʤbak nūr dăflă
falwɛ̄d ʕɛmal ðlajɛ̄l

wlă jaʕaʤbak zīn
ţŏflă ħtă tʃūf lfʕɛ̄jal

Ne te laisse éblouir par les

fleurs de laurier rose,

ombrageant les rivières. Et ne te

laisse pas séduire par la beauté

de la fille, attend voir ses actes.

عمرتدارھاصبرتإذالحرة lħŏră īθă șabrat

darhă ʕamrat

si une femme est patiente,sa maison

sera remplie

مالكتخسرماالكحلةتاخذما
یدبغالحاجةفيطاحلاالقطران

تخسروماسمراتاخذ،ومافیھا
فيطاحلاصفارعلیھامالك

ماالبیضاتديومایقضیھالغنم
طاحلالبیاضعلیھامالكتخسر

یعمیھاالعینفي

mɛ̄ tɛ̄xŏθ lkaħlă mɛ̄
taxsar mɛ̄lak lqōţrɛ̄n

lă ţaħ falħɛ̄ʤă
jadbaɤ fīhă w mɛ̄
tɛ̄xŏθ samră w mɛ̄
taxsar mɛ̄lak ʕlīhă sfɛ̄r

lă ţaħ fal lɤnam

jaqđīhɛ̄ w mɛ̄ taxŏθ
lbjađ lă ţaħ faʕījn
jaʕmīhɛ̄

ne prends pas la noire (femme) pour

ne pas perds ton argent , le cade s'il

coule sur la chose l'abime. Ne prends

pas la brune pour ne pas perdre ton

argent,la jaunisse si elle tombe sur les

moutons, va les ruiner. Ne prends pas

la blonde pour ne pas perdre ton

argent,la tache blanche s'il tombe sur

les yeux va les aveugler.

مایكسيمایریشماالزواج
یطیشسحاريغیریعیش

zwɛ̄ʤ mɛ̄ jrajaʃ mɛ̄
jaksĭ mɛ̄ jʕajaʃ̦ ɤīr
sħɛ̄rĭ jţajaʃ

le mariage ne va ni t'enrichir ,ni te

rendre bien  mais dans le désert te

jette

یقولكیفاهعرسمابناماللي
تھرسمالي

lĭ mɛ̄bnă mɛ̄ ʕaras

kīfɛ̄h jgūl mɛ̄lĭ tharas

celui qui ne bâtit ni ne se marie pas ne

dire pas j'ai perdu de l'argent

68



Thème 3                                                 Les apparences

Proverbes populaires de

mazouna

Transcription phonétique Traduction

وجھوالوكانیسمطلقدامكثیر
لوكانیتھانلكتافقلیلومرایة

وعتایةجھد

kŧīr lqdɛ̄m jasmaţ lūkɛ̄n

waʤhū mrɛ̄jă w qlīl lktɛ̄f

jathɛ̄n lūkɛ̄n ʤŏhd w ʕtɛ̄jă

celui qui abuse les visites il

devient ennuyeux, s'est beau

soit il  , et qui a peu de

considération sociale

s'humilie s'il est fort et

puissant  soit-il

ماتكيودقلةمشتاقعاشكي
عرجونعلقولو

kĭ ʕɛ̄ʃ maʃtɛ̄g daglă w kĭ
mɛ̄t ʕalgōlū ʕarʤūn

De son vivant ,il convoiter la

moindre datte .À sa mort ,on

lui suspendit (offrit)tout un

régime.

. طبعیفسدطمع ţmaʕ jfasăd ţbaʕ la convoitise gâte le caractère

تعدیشماوھرھاروادعلىعدي
ساكوتيوادعلى

ʕadĭ ʕlă wɛ̄d harhɛ̄r w mă
tʕadīʃ ʕlă wɛ̄d sɛ̄kūtĭ

passe le fleuve courant ,et

évite celui dont l'eau est

silencieuse
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Thème 4                                                           Les relations familiales

عميوبنواناعميبنعلىوخویاانا
لغریبعلى

ană w xūjă ʕlă banʕamĭ w
ană w banʕamĭ ʕlă lɤrīb

mon frère et moi contre

mon cousin, mon cousin et

moi  contre un étranger

الولیدفي،اليعراهعلىطاجیناقلب
باباهمن

aɡlab ţɛ̄ʒīn ʕlă ʕrɛ̄h lĭ
falwlīd man babɛ̄h

mets  la marmite à l'envers

ce qui est dans le fils  de son

père

. یبلعكمامضغكاذاخوك xūk iθă mađɤak mɛ̄
jabalʕak

si ton frère te mordille,ne va

pas t'avaler

الرحىلقلبویرجعالقمحیدوریدور jdūr jdūr lgamħ w jarʤaʕ
lgalb lrħă

le blé tourne et retourne au

coeur du moulin

للقرحولالفرحخویا xūjɛ̄ lafarħ wlă lqarħ mon frère pour le bien et

pour le pire

لمھاالبنتتخرجفمھاعلىالبرمةاقلب aglab barmă ʕlă fŏmhă
tŏxraʤ lbant lamhă

mets la marmite à l'envers

tu trouves la fille comme sa

mère

بیربلاكسانیةكبیربلاالدار dɛ̄r blă kbīr kasɛ̄njă blă bīr la maison qui manque un

homme  comme un sénia

sans puits

ھمككاندمككانوین wīn kɛ̄n damăk kɛ̄n hamăk partout où est ton sang, il

est ton malheur

دباحةیكثرواجملیطیحكي kĭ jţiħ ʤmal jakaŧrū
dabɛ̄ħă

quand le chameau tombe,

les abatteurs s'intensifient

عمانيعمي،قلتخلانيخاليقلت
وجانيلبحرشقبا،قلت

gūlt xɛ̄lĭ xalɛ̄nĭ gūlt ʕamĭ
ʕmɛ̄ni gūlt bă ʃaq lbħar w

ʤɛ̄nĭ

j'ai dit mon oncle (maternel)

il m'a quitté, j'ai dit mon

oncle (paternel) il m'a

aveuglé, j'ai dit mon père il

avait fendu la mer et venu

vers moi
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Thème 4                                                    les qualités morales

La fidélité/l’honnêteté /la sagesse /la patience /modestie

یھلكالحیلةمولویسلكالنیةمول mūl nījă jaslak w mūl lħīlă
jahlak

celui qui a une bonne

intention assure son salut

,et un malin se perd

الغیبفيعشرةولاالجیبفيدورو . dōrū fal ʤīb wlă ʕaʃră fal

ɤīb
Un "Douro" (centième partie

d'une unité monétaire

ancienne)dans la poche vaut

mieux que dix dans le

méconnu.

. وجابویحینلحدیثیحینكي kĭ jħīn laħdīŧ jħīn wʤɛ̄bū quand il est le temps de la

discussion  , il est le temps

de parler

لغیركحبلیكتحبكیما kīmă tħab līk ħab lɤīrak ce qui tu aimes pour toi

aime pour l'autre

. بحیلةسابقكبلیلةسابقكلي lĭ sɛ̄bqak blīlă sɛ̄bqak bħīlă celui qui te devance d'une

nuit , te devance d'une ruse

تشدليالیدمنخیرتمدليالید ljad lĭ tmad xīr man ljad

lītʃad

la main qui donne vaut

mieux que celle qui reçoit

الليوسمعتیقوللحدیثفاتولي
شبعتیقولطعامفاتو

lĭ fatū laħdīŧ jgūl smaʕt w lĭ
fatū ţʕam jgūl ʃbaʕt

Celui qui arrive après la

discussion doit dire : j'ai

rassasié

. تغیصماقبلقیس qīs qbal mă tɤīș mesurer(les décisions )

avant de se lancer

یوجعوجعكالليقلبكعلىیدكدیر
صاحبك

dīr jadak ʕlă qalbak lĭ
waʤʕak jawʤaʕ sɛ̄ħbak

Porte la main à ton cœur, ce

qui te nuit, nuit également à

ton prochain

حاميوھوالحدیدضرب đrab laħdīd whūwă ħɛ̄mĭ il faut battre le fer tant qu'il

est chaud

خنتھصانك،صنتھسلطانك،لسانك
خانك

lsɛ̄nak sŏlţɛ̄nak şŏntah

şɛ̄nak xentah xɛ̄nak

Ta langue est ton maître ,si

tu en prends soin elle te

protège. Si tu avilis , elle te

trahit

تنجبراصبر șbar tanʤbar Sois patient, tu seras

récompensé
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بالرزانةتتباعالصوف şūf tatbɛ̄ʕ barzɛ̄na avec la patience  ,la laine se

vend

یطیحماراسوالصحیحیقولاللي lĭ jgūl sħīħ rɛ̄sū mă jţīħ celui qui dit la vérité, sa tête

ne tombe pas

Thèmes 5                                               Les vices moraux :

Jalousie /trahison /hypocrisie /l’avarice

منواشودماهلقلبجرحالي
تلقاهعین

lĭ jraħ lgalb wdmɛ̄h

wɛ̄ʃ man ʕajn talqɛ̄h

celui qui a blessé le coeur et l'a fait

saigner, quel oeil peut l'affronter

یدولاحالعیشعلىعرضناه
لقدید

ʕrađnɛ̄h ʕlă lʕajʃ laħ
jadū laqadĭd

Nous l’avons invité à manger de

couscous, il a tendu la main pour

réclamer de la viande

الملةفيویسبالغلةفيیاكل jakūl fal ɤŏlă w jsăb
fal mală

Un tel consomme la moisson et injure la

race.

مرقةوشاتيطباخ ţabɛ̄x w ʃɛ̄tĭ marqă un cuisinier mais besoin de soupe

فيویمشيلقتیلیقتل
.جنازتوا

jŏqtal laqtīl w jamʃĭ
fĭ ʤanɛ̄ztū

il tue le défunt et il se rend à ses

funérailles

قاليعینيفينسفليقلتلو
فميفيالھواعندیشما

gŏltlū nsaflĭ fĭ ʕajnĭ
galĭ mɛ̄ʕandīʃ lahwă
fĭ fŏmĭ

je lui ai dit de me souffler dans les yeux ,

il m'a dit que je n'avais pas d'air dans la

bouche

لحجلةمشیةیمشيجالغراب
مشیتونسى

lɤrab ʤă jamʃĭ
maʃjat lħaʤlă nsă
maʃjitū

Le corbeau voulant singer la démarche de

la perdrix, il en oublie la sienne

Thème 6                                                              Les traditions

ورطالھابلادكل kūl blɛ̄d w rţɛ̄lhă Chaque pays à ses poids
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2.    Autres proverbes populaires algériens (tableau de comparaison)

D’autres proverbes

populaires algériens

Transcription phonétique Traduction

ماتوكيتمرةمشتاقحيكانكي
عرجونعلقولو

kĭ kan ħaj mŏʃtag tamră wkĭ
mɛ̄t ʕalgōlū ʕarʤūn

De son vivant ,il convoiter la

moindre datte .À sa mort

,on lui suspendit (offrit)tout

un régime.

علىوماتفوتشھداروادعلىفوت
ساكتواد

fūt ʕlă wɛ̄d hadɛ̄r wmɛ̄tfūtʃ
ʕlă wɛ̄d sakt

passe le fleuve courant ,et

évite celui dont l'eau est

silencieuse.

امرق على بحر ھدار ولا تمرق
على بحر ساھي

mraq ʕlă bħar hdɛ̄r wlɛ̄
tamraq ʕlă bħar sahĭ

passe la mer courante ,et

évite celle dont l'eau est

calme

حمدمنخیرحمدة ħamdă xīr man ħmad Hamda  est mieux que

Hmed

للحمیدومدالطعامعلىعرضناه ʕrađnah ʕlă ţʕɛ̄m mad jadū
lalħam

Nous l’avons invité à

manger de couscous, il a

tendu la main pour

réclamer de la

viande

بحیلةفایتكبلیلةفایتكلي lĭ fɛ̄jtak blīlă fɛ̄jtak bħīlă celui qui te devance d'une

nuit , te devance d'une ruse
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3.    Convention De Transcription De L’arabe  Algerien

A. Les consonnes

Transcription en

caracteres latins

Description phonétique Lettre arabe

[ʔ] Occlusive  glottale ء

[b] Occlusive bilabiale ب

[t] Occlusive apico-dentale ت

[ŧ] Fricative interdentale ث

[ʒ] Occlusive pré-dorso-palatales ج

[ħ] Fricative pharyngale ح

[χ] Fricative dorso-vélaire خ

[d] Occlusive apico-dentale د

[θ] Fricative interdentale ذ

[r] Abicale vibrante ر

[z] Fricative  sifflante ز

[s] Fricative  sifflante س

[ʃ] Fricative pré-dorso-palatale ش

[ș] Emphatique sifflante ص
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[đ] Emphatique apico-dentale ض

[ţ] Emphatique apico-dentale ط

[ð] Emphatique  inter dentale ظ

[ʕ] Fricative pharyngale ع

[ɤ] Fricative dorso-vélaire غ

[f] Fricative bilabiale ف

[q] Occlusive uvulaire ق

[k] Occlusive  dorso-vélaire ك

[g] Occlusive dorso-vélaire ڤ

[l] latérale apico-alvéolaire ل

[m] nasale bilabiale م

[n] Dentale nasale ن

[w] Spirante  dorso-vélaire و

[h] Fricative glottale ه

[j] Spirante  pré-dorso-palatale ي
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B. Les voyelles

● Voyellles longues

[ī] voyelle orale antérieure non-arrondie fermée

[ԑ̄] voyelle orale antérieure non-arrondie mi-ouverte

[ā] voyelle orale antérieure arrondie ouverte

[ū] voyelle antérieure fermée longue et arrondie

[ō] voyelle postérieure longue mi-fermée arrondie
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● Voyelles  brèves

[ĭ] voyelle brève antérieure non-arrondie fermée

[ə] voyelle brève centrale mi-ouverte

[ŭ] voyelle brève postérieure arrondie fermée

[ǒ] voyelle brève postérieure mi-fermée arrondie

[ǎ] voyelle brève antérieure ouverte non-arrondie

[έ] voyelle brève antérieure mi-ouverte

[ɑ] voyelle brève postérieure non arrondie

Note : Les transcriptions ont été faites, tout au long de ce travail,selon le système  de

notation de Sofiane BENGOUA , dans le cours  “Systèmes vocaliques et consonantiques de

l’arabe algérien”.
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